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Pardelwiesen 

– Konzepte für die zukünftige Nutzung der Verdone 

Kaserne in Vahrn 

Pardelwiesen 

– Concetti per il futuro utilizzo della caserma 

Verdone a Varna 

 

J U R Y P R O T O K O L L   

 

V E R B A L E  D I  G I U R I A  

Ort: Haus Voitsberg, Vahrn Luogo: Casa Voitsberg, Varna 

Donnerstag, 14.11.2024, 8:30 Uhr Giovedì, 14.11.2024, ore 8:30 

Anwesend sind die Juror*innen: 
Beny Meier, Architekt, Faak am See (A) - Vorsitz 
Karin Graf, Landschaftsarchitektin, Wien  
Kurt Egger, Architekt, Bruneck 
Harald Frey, Mobilitätsplanung, TU-Wien  
Markus Schadenbauer, Quartiersentwicklung, 
Hohenems (A)  

 

Sono presenti i membri di giuria: 
Beny Meier, architetto, Faak am See(A) - presidente 
Karin Graf, architetta paesaggista, Vienna 
Kurt Egger, architetto, Brunico 
Harald Frey, esperto mobilità, Università TU, Vienna  
Markus Schadenbauer, esperto in sviluppo urbano, 
Hohenems (A)  

 

sowie die Sachverständigen ohne Stimmrecht: 
Bürgermeister Andreas Schatzer 
Manuel Pastore, Bauamtsleiter Vahrn 
Eva Manfredini, Amt für Bau- und Kunstdenkmäler 

e i consulenti senza diritto di voto: 
Andreas Schatzer, Sindaco,  
Manuel Pastore, direttore Ufficio tecnico  
Eva Manfredini, ufficio Beni architettonici ed artistici 

für die Vorprüfung: 
Susanne Waiz, Architektin, Bozen 

per l’esame preliminare: 
Susanne Waiz, architetta, Bolzano  

Beginn der Sitzung: 8:30 Uhr Inizio della riunione: ore 8:30 

Der Bürgermeister Andreas Schatzer begrüßt die 
Anwesenden. Er betont die Bedeutung dieses 
Wettbewerbs für die Gemeinde Vahrn und 
insbesondere den Stellenwert der Nachhaltigkeit bei 
der Entwicklung des neuen Viertels Pardelwiesen. 

Il sindaco Andreas Schatzer dà il benvenuto ai 
presenti e sottolinea la rilevanza di questo concorso 
per il comune di Varna, ricorda in particolare 
l'importante ruolo della sostenibilità nello sviluppo 
del nuovo quartiere Pardelwiesen. 

Beny Meier übernimmt den Vorsitz. Die Juror*innen 
erklären ihre Unbefangenheit. 

Beny Meier assume la presidenza. I giuratə 
dichiarano la loro imparzialità. 

Bis zum Abgabetermin am 06.11.2024, 12:30 Uhr, 
wurden fünfzehn Wettbewerbsprojekte 
ordnungsgemäß eingereicht. Am selben Tag um 14 
Uhr wurden die Pakete mit den Wettbewerbs-
beiträgen in Anwesenheit von Gemeindesekretär 
Andreas Braun, Bauamtsleiter Manuel Pastore und 
Susanne Waiz geöffnet. Der Inhalt der Pakete 
wurde protokolliert, die Umschläge B und C wurden 
in den Tresor gebracht.  

Entro la scadenza del 06.11.2024, ore 12:30, sono 
regolarmente pervenuti quindici progetti di concorso. 
Lo stesso giorno, alle ore 14:00, i plichi con gli 
elaborati progettuali sono stati aperti in presenza di 
Andreas Braun, segretario comunale, Manuel 
Pastore, direttore Ufficio tecnico e Susanne Waiz. Il 
contenuto dei plichi è stato protocollato e le buste B 
e C sono state riposte in cassaforte.  
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Auf Wunsch der Teilnehmer wurde der Abgabe-
termin für die Modelle mit Rundmail 4 vom 
14.10.2024 bis zum 13.11.2024, 12:30 Uhr, 
verlängert. Alle Modelle sind termingerecht 
eingelangt und protokolliert worden.  

Su richiesta dei partecipanti, il termine per la 
consegna dei plastici è stato prorogato, a mezzo 
circolare e-mail n.4, dal 14 ottobre 2024 al 13 
novembre 2024, ore 12:30. Tutti i modelli sono stati 
puntualmente recapitati e protocollati. 

Alle Wettbewerbsbeiträge sind vollständig und 
beurteilungsfähig. 

Tutte le singole proposte progettuali di concorso 
sono complete e idonee alla valutazione. 

9:00 Uhr: Es folgt die wertungsfreie Vorstellung der 
Ergebnisse der Vorprüfung. Die Projekte wurden mit 
fortlaufenden Nummern versehen. Die Projektdaten 
wurden in tabellarischer Form aufgearbeitet. 

9:00: Segue ora l’esposizione oggettiva e imparziale 
delle verifiche d'esame preliminare. I progetti sono 
stati contrassegnati con una numerazione 
progressiva. I dati di progetto sono comparati in 
forma di tabelle sinottiche. 

12:15 Uhr: Im Anschluss an die Vorstellung der 
Projekte, resümiert die Jury über die wichtigsten der 
insgesamt sieben Beurteilungskriterien. Diese 
werden angesichts der vorliegenden Projekte wie 
folgt definiert: 

12:15: Dopo la presentazione dei progetti, la giuria 
riepiloga i più importanti dei complessivi sette criteri 
di valutazione. A fronte dei progetti presentati questi 
criteri vengono definiti come segue: 

- Vernetzung mit dem Umfeld, insbesondere die 
Anbindung an Ober- und Unterdorf (der 
Ankerpunkt im Norden), aber auch zur 
Sportzone im Süden und zum Löwenviertel.  

- Connessione con l'intorno, in particolare il 
collegamento con la parte alta e quella bassa del 
paese (il punto di snodo a nord), ma anche con la 
zona sportiva verso sud e fino al quartiere Leone. 

- Flexibilität der Bebauungsstruktur: Nur ein 
modularer, „robuster“ Städtebau kann 
zukünftigen, heute noch nicht absehbaren 
Wohn- und Lebensformen Raum zu geben. 
Eine entsprechende Raumhöhe im Erdgeschoß 
ermöglicht eine gewerbliche bzw. öffentliche 
Nutzung (Platzhalter für die Zukunft). 

- Flessibilità dell'impianto insediativo: solo una 
struttura urbana modulare e "solida" può dar 
luogo, nel tempo, a forme abitative e di vita oggi 
non ancora prevedibili. Una consona altezza utile 
del piano terra consente un utilizzo produttivo/ 
commerciale o pubblico (serbatoio di spazi per 
l'avvenire). 

- Topografie: Nutzung der vorhandenen 
Topografie und Anbindung an die Alte Straße. 

- Topografia: uso proficuo della topografia esistente 
e collegamento con Via Vecchia. 

Es wird festgestellt, dass die Projekte insgesamt 
sehr gut ausgearbeitet und engagiert sind, sie 
zeigen jedoch unterschiedliche  Entwurfsansätze. 
Unter diesen Umständen wird die Entscheidung 
nicht einfach werden. 

Si osserva che nel complesso i progetti appaiono 
molto ben elaborati e assai responsabili, pur 
esprimendo approcci progettuali distanti. In queste 
circostanze, la scelta non sarà facile. 

Bei vielen Projekten wird eine neue Erschließungs-
achse geschaffen, die von der Alten Straße abrückt. 

In molti progetti viene impostato un nuovo asse di 
accesso e collegamento che si distacca da via 
Vecchia. 

Auf Nachfrage der Juror*innen erklärt Eva 
Manfredini, dass sich der Bestand in einem sehr 

Su richiesta della giuria, Eva Manfredini chiarisce 
come i manufatti esistenti siano in ottime condizioni 
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guten Zustand befindet, seine weitere Nutzung ist 
im Sinne der Nachhaltigkeit. 

di conservazione, e come il loro riutilizzo vada a 
favore della sostenibilità. 

Bürgermeister Andreas Schatzer verlässt die 
Sitzung vor der Mittagspause. 

Il sindaco Andreas Schatzer si congeda prima della 
pausa pranzo. 

13:30 – 14:00 Uhr: Mittagspause 13:30 - 14:00: Pausa pranzo 

Nach der Mittagspause findet der 1. Ausscheidungs-
rundgang statt, bei dem Projekte nur einstimmig 
ausgeschlossen werden können.  

Den Grundkonsens für einen Ausschluss stellt die 
Nichterfüllung eines oder mehrerer der folgenden 
Kriterien dar: 

- Flexibilität der Bebauungsstruktur 
- Vernetzung mit dem Umfeld   
- Nutzung der Topografie und 
- Umgang mit dem Baubestand. 

Dopo la pausa pranzo, si svolge il 1. giro 
d'eliminazione, nel quale i progetti potranno essere 
esclusi solo all'unanimità.  

Si stabilisce che il presupposto condiviso 
fondamentale per l'esclusione sarà dato dal 
mancato rispetto di uno o più dei seguenti criteri: 

- Flessibilità dell'impianto insediativo 
- Collegamento con l'intorno 
- Uso proficuo della topografia e  
- Rapporto col patrimonio edilizio esistente. 

Projekt 15 

Leitidee: Ein Stadtteil zwischen historischer 
Erinnerung und einer nachhaltigen Zukunft. Dichte 
als Chance, Innovation zur Verbesserung der 
Lebensqualität. 

Erhaltung des bestehenden Stadtgrundrisses mit 
seiner W-O Ausrichtung (optimale Sonnenein-
strahlung und Ausblicke). 

Zwei große öffentliche Plätze: im Norden, beim 
Kommandogebäude mit dem Haus der Kultur, bzw. 
im Süden bei der Turnhalle, wo auch der 
Wochenmarkt abgehalten werden soll.  

Die beiden Plätze sind durch den Spazierweg 
Pardelwiesen verbunden. Entlang der Alten Straße 
soll ein Panorama-Belvedere entstehen. 

Die zeilenförmig angeordneten, 3-geschossigen 
Wohngebäude bestehen aus gekoppelten Kuben 
mit leicht geneigten Pultdächern. 

Die verwertbaren Baustoffe der vorhandenen 
Gebäude sollen für den Sockel der neuen Gebäude 
genutzt werden, in der Sockelzone öffentliche 
Nutzungen. 

Der weitläufige Park entlang der Autobahn fungiert 
als Bindeglied. 

Gestaltung Kreuzungsbereich Brennerstraße und 
Ausbildung von zwei Kreisverkehren. 

Progetto 15 

Idea portante: un quartiere a cavallo tra memoria 
storica e un futuro sostenibile. La densità come una 
potenzialità, l'innovazione volta al miglioramento 
qualitativo della vivibilità. 

Conservazione della configurazione urbana 
esistente con orientamento E-O (luce solare e 
vedute ottimali). 

Due grandi piazze pubbliche: a nord, presso la 
palazzina ufficiali con la Casa della Cultura, e a sud, 
accanto alla palestra, dove poter svolgere anche il 
mercato settimanale.  

Le due piazze sono collegate tra loro dalla 
passeggiata Pardelwiesen. Lungo Via Vecchia verrà 
realizzato un belvedere panoramico. 

Gli edifici residenziali a 3 piani, disposti in schiere, 
consistono in cubi tra loro accoppiati, con coperture 
a falda unica leggermente inclinata. 

I materiali da costruzione recuperati dagli edifici 
esistenti vengono riutilizzati nello zoccolo dei nuovi 
edifici, destinato a funzioni pubbliche. 

L'esteso parco lungo l'autostrada funge da braccio 
di collegamento. 

Sistemazione dell'ambito all'intersezione della 
Strada del Brennero e formazione di due rotatorie. 
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Kommentar:  

Die Zeilenbebauung ergibt ein flexibles Spiel, sie ist 
in N-S Richtung aber nur flankierend erschlossen 
und wird durch den Höhensprung des Belvederes 
von der Alten Straße abgeschottet. 

Der Lösungsansatz für den Kreuzungsbereich im 
Norden wird positiv bewertet.  

Die Erweiterung des ehemaligen Kommando-
gebäudes überzeugt nicht, das Gebäude wird 
dadurch nicht aufgewertet. 

Der Sportbereich wird von Süden erschlossen, dies 
ist eine gute Lösung. 

Die Erschließung über den Spazierweg mit einem 
fahrerlosen elektrischen Shuttle-Minibus wird als 
eine zu städtische Lösung bewertet. 

Commento:  

L'impianto a schiere genera un gioco flessibile, è 
collegato in direzione N-S, ma solo lungo i fianchi, e 
inoltre il salto di quota del belvedere lo isola da Via 
Vecchia. 

L'approccio alla soluzione dell'ambito all'incrocio a 
nord è valutato positivamente.  

L'ampliamento dell'ex palazzina ufficiali non è 
convincente e non valorizza l'edificio. 

All'area sportiva si accede da sud, e questa è una 
buona soluzione. 

Il servizio di collegamento lungo la passeggiata, con 
navetta minibus elettrico senza conducente è 
considerata una soluzione fin troppo metropolitana. 

Projekt 14 

Hauptelemente sind die „grüne Lunge“, bzw. der 
Waldstreifen längs der Autobahn und die „Neue 
Straße“, welche im Zentrum des Areals von Norden 
nach Süden verläuft. 

Die „Neue Straße“ ist die Achse für die „langsame 
Mobilität“ und für soziale Aktivitäten, hier befinden 
sich die öffentlichen Einrichtungen.  

Die neuen Baukörper folgen einer orthogonalen, 
rationalen Bebauungsstruktur, welche von den 
Bestandgebäuden gebrochen wird. 

Erhalten wird neben dem Kommandogebäude  und 
Gebäude K (Sporthalle) auch das Gebäude G, 
welches in zentraler Lage die Funktion eines 
Quartierzentrums übernehmen soll (Markt im EG, 
Dienstleistungen und neue Wohnformen). 

Wohngebäude mit 4-5 Geschossen und 3 
Typologien: Block A, Block B und C = Wohntürme 
(mit den Altenwohnungen und Wohngemeinschaften 
für Studenten).  

Der zentrale Platz bei Gebäude G ist ein Bindeglied 
zwischen dem Wald im Westen und der Alten 
Straße, sowie zwischen der oberen 
Kasernenterrasse im Norden und dem südlichen 
Teil. Der Wachturm wird zum Landmark. 

Gestaltung des öffentlichen Raumes entlang der 
Brennerstraße und Ausbildung einer Nachrang-
Lösung an der Einmündung der Dorfstraße. 

Progetto 14 

Gli elementi principali sono il "polmone verde", 
ovvero la fascia boschiva lungo l'autostrada e la 
"Strada Nuova", che corre centralmente all'area da 
nord a sud. 

"Strada Nuova" è l'asse della "mobilità lenta" 
destinato alle attività sociali; è qui che sorgono le 
strutture pubbliche.  

I nuovi edifici sono impostati secondo un razionale 
schema d'impianto ortogonale, interrotto dagli edifici 
esistenti. 

Oltre alla palazzina ufficiali e all'edificio K 
(palazzetto sportivo), viene conservato anche 
l'edificio G, che assume in posizione baricentrica la 
funzione di centro di quartiere (mercato al piano 
terra, servizi e nuove forme abitative). 

Edifici residenziali da 4-5 piani in tre tipologie: 
blocco A, blocchi B e C = torri residenziali (con 
alloggi per anziani e abitazioni condivise per 
studenti).  

La piazza centrale presso l'edificio G funge da 
collegamento tra il bosco a ovest e Via Vecchia, 
nonché tra il terrazzamento superiore a nord e la 
parte meridionale dell'ex caserma. La torre di 
guardia viene mantenuta come elemento di spicco. 

Sistemazione dello spazio pubblico lungo la Strada 
del Brennero, e soluzione viabilistica a priorità di 
precedenza all'imbocco di Via Paese. 
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Kommentar:  

Die städtebauliche Struktur ist flexibel und 
anpassungsfähig, der Bestand fügt sich in das neue 
Bebauungsmuster glaubwürdig ein. 

Allerding steht der Pavillon von Othmar Barth an 
einem ungünstigen Ort. 

Vorbildlich gelöst sind der aufgeweitete Vorplatz und 
die Durchgängigkeit über die Brennerstraße im 
Norden. 

Die Erschließung der Sammelgarage über die 
Rampe im Süden ist eine gute Lösung, die Zufahrt 
für Einsatzfahrzeuge ist von Norden und Süden 
gewährleistet. 

Commento: 

La struttura urbanistica è flessibile e adattabile ed i 
manufatti esistenti si inserisce in modo credibile nel 
nuovo schema d'insediamento. 

Tuttavia, il padiglione di Othmar Barth viene a 
trovarsi in una posizione sfavorevole. 

L'estensione del piazzale verso la Strada del 
Brennero a nord è una soluzione esemplare. 

L'accesso al parcheggio collettivo attraverso la 
rampa a sud è una buona soluzione; l'accesso per i 
mezzi di emergenza è garantito sia da nord che da 
sud. 

Projekt 13 

Leitidee ist die Schaffung eines auf den Menschen 
zentrierten, autofreien Raumes. An der zentralen 
Grünachse liegen Häusergruppen, die Dorfviertel 
bilden. 

Am öffentlichen Platz beim Kommandogebäude soll 
auch der Barth-Pavillon aufgestellt und als Bar 
genutzt werden. 

Die zentrale Grünachse mit Bäumen, Streuobst-
wiesen und urbanen Gärten ist auch Erschließungs-
achse, ausgehend vom Platz im Norden bis zur 
Sporthalle, dem Quartierstreff und den Sportstätten 
im Süden.  

Die Wohnbebauung besteht aus kleinteiligen 
Häusergruppen (4 Wohnhäuser + Gemeinschafts-
haus) um einen Innenhof.  

Gestaltung eines länglichen öffentlichen Raumes 
entlang der Brennerstraße mit Nachrang-Lösung an 
der Einmündung der Dorfstraße. 

Progetto 13 

L'idea di fondo è quella di creare un ambiente 
incentrato sulle persone e libero dalle automobili. 
Sull'asse verde centrale si trovano gruppi di case 
conformati come quartieri di un paese. 

Nella piazza pubblica presso l'ex palazzina ufficiali 
viene allestito anche il Padiglione Barth, convertito 
in bar. 

L'asse verde centrale con alberi, frutteti e orti urbani 
è anche asse di distribuzione che va dalla piazza a 
nord fino al palazzetto dello sport, al centro 
d'incontro di quartiere e agli impianti sportivi a sud.  

L'edificazione residenziale è costituita da piccoli 
nuclei di case (4 edifici residenziali + casa comune) 
attorno a un cortile interno.  

Sistemazione di uno spazio pubblico esteso in 
lunghezza lungo la Strada del Brennero con 
soluzione viabilistica a priorità di precedenza 
all'imbocco di Via Paese. 

Kommentar:  

Bestand und neue Bebauung ergeben ein 
harmonisches Gesamtbild. 

Die Baukörper der kleinteiligen Hausgruppen sind 
spielerisch gruppiert, jedoch zu eng gestellt 
(Belichtungsprobleme). 

Der gemeinsame Anger ist mit einer öffentlichen 
Nutzung nur schwer zu vereinbaren. Der 
Quartierstreff im Süden liegt zu dezentral. 

Commento: 

Edifici esistenti e nuova edificazione creano un 
armonioso quadro d'insieme. 

I corpi dei piccoli nuclei di case sono raggruppati in 
forma giocosa, ma risultano troppo ravvicinati 
(problemi d'illuminazione). 

L'ambito verde collettivo sembra difficilmente 
conciliabile con una funzione pubblica. Il centro 
d'incontro del quartiere a sud è troppo decentrato. 

Il collegamento e la permeabilità verso Via Vecchia 
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Die Verbindung mit und die Durchlässigkeit zur 
Alten Straße sind überzeugend gelöst. 

Der Lösungsansatz für den Raum entlang der 
Brenner Straße wird positiv bewertet. 

Die Durchwegung im Wäldchen ist gut gelöst. 

sono risolti in modo convincente. 

L'approccio propositivo per l'ambito lungo la Strada 
del Brennero è valutato positivamente. 

I percorsi attraverso il boschetto sono ben risolti. 

Projekt 12 

Ausgehend von der Idee der Gartenstadt, wird die 
Terrassierung aufgehoben und das natürliche 
Gefälle des Terrains wieder hergestellt. 

Das Wege- und Straßennetz folgt der Topografie, 
zum Teil diagonal, zum Teil in  N-S oder O-W 
Richtung.  

Der Schwerpunkt für Kunst + Kultur befindet sich im 
Norden, der Sport im Süden. 

Die Bebauung besteht aus Geschoßwohnbau (4 
Geschosse parallel zur Achse der Autobahn, sonst 
3 Geschosse) und Reihenhäusern im Inneren des 
Planungsgebietes.  

Längs der Autobahn sollen Sammelgaragen 
entstehen, die Zufahrt erfolgt über spangenartige 
Straßen von Norden und Süden. 

Progetto 12 

Partendo dall'idea di città giardino, i terrazzamenti 
vengono modellati ripristinando la pendenza 
naturale del terreno. 

La rete di percorsi e strade si adatta alla topografia, 
parte in diagonale, e parte in direzione N-S o E-O.  

Il fulcro culturale e artistico è collocato a nord, 
mentre quello sportivo si trova a sud. 

L'edificazione consiste in corpi residenziali 
multipiano (a 4 piani parallelamente all'asse 
autostradale, altrimenti a 3 piani) e case a schiera 
all'interno dell'area di progettazione.  

I garage collettivi sono disposti lungo l'autostrada, 
accessibili da nord e da sud attraverso vie a pettine. 

Kommentar:  

Die Reihenhausbebauung entspricht nicht der 
erwünschten städtebaulichen Entwicklung des 
Ortsteils. Die vorgeschlagene Mischung 
unterschiedlicher Typologien für den Wohnbau 
überzeugt nicht. 

Die Erschließung mit diagonalen Straßen erscheint 
verkehrstechnisch fragwürdig. Kritisiert wird die 
Zufahrt zur Sammelgarage im Norden, welche das 
Areal zerschneidet. Die Sammelgarage im Süden 
könnte über die Rampe der Autobahn-Raststätte 
optimal erschlossen werden. 

Die Gestaltung entlang der Brennerstraße 
(Anbindung an Unter- und Oberdorf) und der Platz 
im Norden sind nur unzureichend formuliert. 

Commento:  

L'impianto di case a schiera non rispecchia lo 
sviluppo urbanistico auspicato per il quartiere. La 
varietà delle diverse tipologie proposte per gli edifici 
residenziali non è convincente. 

Il collegamento lungo vie diagonali appare 
discutibile dal punto di vista tecnico viabilistico. Si 
critica la via d'accesso al parcheggio collettivo a 
nord, che divide l'areale. Il parcheggio collettivo a 
sud potrebbe essere raggiunto in modo ottimale 
dalla rampa dell'area di servizio autostradale. 

La sistemazione lungo la Strada del Brennero 
(collegamento verso la parte inferiore e quella 
superiore del paese) e la piazza a nord non sono 
formulate appieno. 

Projekt 11 

Leitbild ist das Wohnen im Park: Die Pardelwiesen 
sollen der Ausgangspunkt für ein übergeordnetes 
Umwelt-System, von Brixen bis zum Schalderer 
Bach werden. Die Alte Straße wird zum Greenway. 
Der neue Pardelwiesen-Park ist eine ökologische 
Infrastruktur. Am Projektstart wird das bestehende 

Progetto 11 

Il motto è vivere nel parco: i prati Pardelwiesen 
diventano il punto di partenza di un sistema 
ambientale a grande scala, da Bressanone al Rio 
Scaleres. Via Vecchia diventa una greenway (strada 
verde). Il nuovo parco Pardelwiesen è 
un'infrastruttura ecologica. All'avvio del cantiere, il 
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Gelände so modelliert, dass es eine Schallbarriere 
bildet, dazu wird der Erdaushub verwendet. 

Eingangsplatz und Gartenplatz (ein baumbe-
standener Raum am ehemaliger Exerzierplatz) 
ergänzen einander und können ggf. auch 
gemeinsam für Märkte o.ä. genutzt werden. 

Das alte Wachgebäude wird renoviert und als 
Cafeteria oder Restaurant genutzt. 

Die Quartiersachse für Fußgänger entwickelt sich 
entlang der Terrassierungen nach Süden, Gärten 
und kleine Plätze wechseln einander ab. 

Am Platz vor Gebäude K = Sporthalle endet das 
Viertel, der südliche Teil des Areals wird unverbaute 
Parklandschaft. 

Die Zufahrt zum Dienstbereich der Autobahn wird 
nach Süden, zum Recyclingzentrum verlagert. 

Die Kreuzung Brennerstraße – Dorfstraße wird zu 
einem baumbestandenen Fußgängerbereich mit 
Nachrang-Regelung. 

terreno esistente verrà modellato per formare una 
barriera acustica utilizzando il materiale di scavo. 

La piazza d'ingresso e la piazza giardino (uno 
spazio alberato sull'ex piazza d'armi) si completano 
a vicenda e possono essere utilizzate insieme per 
mercati o eventi similari. 

L'edificio del vecchio corpo di guardia viene 
rinnovato e destinato a caffetteria o ristorante. 

L'asse pedonale di quartiere si sviluppa lungo i 
terrazzamenti verso sud, alternando giardini e 
piazzette. 

Il quartiere si conclude nella piazza antistante 
all'edificio K = palazzetto sportivo, mentre la parte 
sud dell'area è trattata a parco naturale inedificato. 

L'accesso all'area di servizio autostradale viene 
traslato a sud, verso il centro di riciclaggio. 

L'incrocio Strada del Brennero - Via Paese diventa 
un ambito pedonale alberato regolamentato da 
diritto di precedenza. 

Kommentar:  

Das Projekt besticht durch die harmonische 
Platzgestaltung im Norden und gut gesetzte 
Baukörper. Überzeugend ist auch die Erhaltung des 
Nebengebäudes am Kaserneneingang und seine 
neue Nutzung.  

Die Alte Straße wird zugunsten einer sanften 
Mobilität umgestaltet. 

Die Zwischennutzung der Kasernengebäude ist 
durchdacht und gut machbar. 

Der Vorschlag, die Rampe zur Raststation der 
Autobahn zum Fernheizwerk im Süden zu verlegen, 
ist interessant, jedoch in der Praxis nicht umsetzbar. 

Die Gestaltung des öffentlichen Raumes an der 
Brenner Straße wird positiv bewertet. 

Commento:  

Il progetto colpisce per l'armonioso disegno della 
piazza a nord e la buona disposizione dei corpi 
edilizi. Convince anche la conservazione dell'edificio 
secondario all'ingresso della caserma e la sua 
nuova destinazione d'uso.  

Via Vecchia viene risistemata favorendo una 
mobilità dolce. 

L'uso temporaneo degli attuali edifici della caserma 
è ben congegnato e facilmente attuabile. 

La proposta di spostare la rampa della stazione di 
servizio autostradale verso la centrale di 
teleriscaldamento a sud è interessante, ma di fatto 
non attuabile. 

La sistemazione dello spazio pubblico lungo la 
Strada del Brennero è valutata positivamente. 

Projekt 10 

Die Wiedergewinnung der Pardelwiesen bedeutet 
eine Rückeroberung eines innerörtlichen Raumes. 
Das städtische Gefüge soll wieder zusammengefügt 
und eine partizipative Art des Lebens, des Arbeitens 
und der Freizeitgestaltung definiert werden. 

An der N-S Achse soll eine Abfolge von Plätzen 
entstehen, flankiert von einer kleinteiligen, 3–4-

Progetto 10 

Il recupero dell'area Pardelwiesen equivale a 
riqualificare una enclave urbana. Il tessuto urbano 
va ricucito, e va favorito uno stile di vita, di lavoro e 
del tempo libero in chiave partecipativa. 

Lungo la direttrice N-S è prevista una sequenza di 
piazze, fiancheggiate da una minuta edificazione a 
3-4 piani (vedi planimetria in nero). A livello del 
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geschossigen Bebauung (siehe Schwarzplan). In 
der Erdgeschoßzone sind öffentliche Einrichtungen 
(Bibliothek, Kinderraum, Begegnungsräume) 
angesiedelt. 

Eine Querachse verbindet das Löwenviertel über 
einen neuen Durchstich unter der Autobahn mit dem 
Schulareal im Oberdorf. 

Neben dem Kommandogebäude wird  auch 
Gebäude G erhalten und für Werkstätten / Start-ups 
genutzt. Die Überdachung J soll für Märkte etc. 
adaptiert werden.  

Im Süden befinden sich eine Sporthalle im Gebäude 
K, ein Tanz- und Yogastudio und ein Vereinsraum. 

Die Kreuzung Brennerstraße – Dorfstraße wird zu 
einem baumbestandenen Fußgängerbereich mit 
Nachrang-Regelung. 

Vom Eingangsplatz an der Brenner Straße (mit 
Nachrang-Regelung im Kreuzungsbereich) führt 
eine fußläufige Verbindung zum Bahnhof.  

piano terra vengono inserite le strutture pubbliche 
(biblioteca, spazio per l'infanzia, sale riunioni). 

Un asse trasversale collega il quartiere Leone con 
l'area scolastica del paese di sopra, grazie a un 
nuovo passaggio al di sotto dell'autostrada. 

Oltre alla palazzina ufficiali, viene conservato anche 
l'edificio G, utilizzato per laboratori/start-up. La 
tettoia J viene adattata ad uso mercato, ecc.  

A sud si trovano un palazzetto sportivo nell'edificio 
K, un ambiente per danza e yoga e una sala per le 
associazioni. 

L'intersezione tra Strada del Brennero e Via Paese 
diviene un ambito pedonale alberato a priorità di 
precedenza. 

Dalla piazza d'ingresso sulla Strada del Brennero 
(soggetta a obbligo di precedenza nell'ambito 
dell'incrocio) un percorso pedonale conduce alla 
stazione ferroviaria. 

Kommentar:  

Insgesamt werden im Sinne der Nachhaltigkeit vier 
Elemente der alten Kaserne erhalten. 

Die Bebauung ist kleinteilig und hat das Potential für 
eine flexiblen Entwicklung. 

Die vorgeschlagene Querachse vom Löwenviertel 
zum Schulzentrum mit einem Durchstich unter der 
Autobahn ist eine sinnvolle Maßnahme, diese 
wichtige Achse wird jedoch baulich zu wenig betont. 

Auch entlang der N-S Achse vermisst man 
Engstellen und räumliche Dichte. 

Die neue Gestaltung mit Eingangsplatz und Platz 
der Kunst entlang der Brenner Straße wird positiv 
bewertet. Ein guter Ansatz ist die vorgeschlagene 
fußläufige Verbindung entlang der Villa Gasser zum 
Bahnhof. 

Commento:  

In funzione della sostenibilità viene conservato un 
insieme di quattro elementi della vecchia caserma. 

L'edificazione è dimensionata a piccola scala e 
possiede le potenzialità per uno sviluppo flessibile. 

L'asse trasversale proposto dal quartiere Leone al 
centro scolastico, con un passaggio sotto 
autostrada, è un intervento intelligente, ma 
l'importanza di questo asse non viene evidenziata 
da un sufficiente risalto architettonico. 

Anche lungo la direttrice N-S si nota la carenza di 
restringimenti e di addensamenti spaziali. 

La nuova sistemazione con piazza d'ingresso e 
piazza dell'arte lungo la Strada del Brennero è 
valutata positivamente. Un buono spunto è quello 
del collegamento pedonale da Villa Gasser verso la 
stazione ferroviaria. 

Projekt 09 

Am Dorfeingang soll ein Urban Village entstehen, 
mit einem städtischen Platz an der Brennerstraße 
und einer Wohnsiedlung, die sich an den grünen 
Hang schmiegt.  

Das neuen Zentrum im Norden hat eine hohe 
Dichte, die Wohnbauten haben eine deutlich 
niedrigere Baudichte. Entlang dem Bannwald und 

Progetto 09 

All'ingresso del paese sorge un Urban Village 
(villaggio urbano) con una piazza cittadina sulla 
Strada del Brennero e un insediamento residenziale 
immerso nel verde del pendio.  

Il nuovo centro a nord ha un'elevata densità, mentre 
gli edifici residenziali mostrano densità edilizia 
sensibilmente inferiore. Lungo il bosco di protezione 
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parallel zur Autobahn sollen Riegel errichtet werden, 
zur Alten Straße hin niedrigere Gebäudeblöcke. 

Die Gebäudeblöcke sind als Terrassenbauten für 
größere Wohnungen mit Süd-Orientierung 
ausgelegt. Im Riegel liegen unterschiedlich große 
Wohneinheiten mit W-O Orientierung. 

Die breiten Platzräume zwischen den Blöcken 
werden als Shared Spaces für Rad- und Fußverkehr 
genutzt, Autos ist die Zufahrt zu den Tiefgaragen 
gestattet. 

antirumore in parallelo all'autostrada sono dislocati 
edifici in linea con orientamento N-S, mentre verso 
Via Vecchia si trovano blocchi edilizi più bassi. 

I blocchi edilizi sono concepiti come edifici terrazzati 
per gli alloggi più grandi, orientati a sud. Gli edifici in 
linea invece contengono unità abitative di varie 
dimensioni con orientamento E-O. 

Gli ampi spazi tra i blocchi edilizi sono destinati a 
spazi condivisi tra ciclisti, pedoni, ed auto in transito 
d'accesso ai parcheggi sotterranei. 

Kommentar:  

Die vorgeschlagene Mobilität mit Shared Spaces als 
Erschließung für die Garagen unter den Riegeln 
widerspricht den Vorgaben für ein autofreies 
Quartier. 

Überdies wird dadurch ein hoher Versiegelungsgrad 
erzeugt, der für die Grünraumgestaltung 
einschränkend wirkt.  

Ein guter Ansatz ist der neue Platz an der Brenner 
Straße mit dem über die Fahrbahn gezogenen 
Belag. 

Die langgezogenen Terrassen vor den Riegeln sind 
schlecht nutzbar. 

Vom Bestand bleibt nur das Minimum erhalten, ein 
Bezug zum Kasernenareal lässt sich kaum 
herstellen.  

Commento: 

La proposta viabilistica di spazi condivisi anche per 
l'accesso ai garage sotto agli edifici in linea 
contraddice i requisiti di un quartiere senza auto. 

Oltretutto ciò comporta un elevato grado di 
impermeabilità, che risulta penalizzante per la 
sistemazione degli spazi verdi. 

Un valido approccio è la nuova piazza sulla Strada 
del Brennero, con la pavimentazione estesa alla 
carreggiata. 

Le terrazze allungate sul fronte delle schiere sono 
difficilmente fruibili. 

Dell'esistente si conserva solo la minima parte, ed è 
quasi impossibile stabilire una relazione con l'ex 
area militare. 

Projekt 08 

An den in Nord-Süd Richtung ausgedehnten Park 
schließt im Osten entlang der Alten Straße eine 
kompakte Wohnbebauung mit Dienstleistungen. In 
den Park sind öffentliche Einrichtungen (Theater der 
Nachbarschaft, Quartiersmarkt, Kindergarten, Green 
Management Center und neue Turnhalle) 
eingebettet.  

Die Wohnbauten bilden eine lineare Struktur, die in 
4 Blöcke gegliedert ist. Die Gebäudehöhe steigt von 
circa 4 Geschoßen im Norden auf 8 Geschoße im 
Süden. 

Die Kasernenmauer soll abgebrochen werden, um 
die Durchlässigkeit nach Osten zu erhöhen, der 
Wachturm im Westen wird als Aussichtspunkt 
erhalten. In der letzten Umsetzungsphase soll die 
Sporthalle (Halle K) durch einen Neubau ersetzt 
werden. 

Progetto 08 

Un parco centrale sviluppato in direzione nord-sud è 
lambito ad est da compatto impianto residenziale 
con servizi. All'interno del parco, verso ovest, si 
inseriscono le strutture pubbliche (teatro del 
vicinato, mercato di quartiere, scuola materna, 
centro di gestione del verde e nuova palestra).  

Gli edifici residenziali formano una lineare struttura 
articolata in 4 blocchi. L'altezza degli edifici varia da 
circa 4 piani a nord a 8 piani a sud. 

Il muro della caserma viene demolito per favorire la 
permeabilità, mentre la torre di guardia a ovest 
viene conservata come punto panoramico. 
Nell'ultima fase di realizzazione, il padiglione K 
(palazzetto sportivo) sarà sostituito da un edificio ad 
hoc. 
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Das Wohnviertel wird als „Quartiere Maso“ bezeich-
net und ist als eine Weiterentwicklung der Hofstelle 
gedacht. Es soll eine resiliente Siedlung entstehen, 
in der die Bewohner als energieautonome 
Selbstversorger eine dauerhafte Gemeinschaft 
bilden. 

L'insediamento residenziale viene ribattezzato 
"Quartiere Maso" e concepito come una 
reinterpretazione della tipologia rurale. Si vuole dar 
luogo ad un insediamento resiliente nel quale gli 
abitanti formino una comunità permanente come 
autoproduttori di energia in autosufficienza. 

Kommentar:  

Die Bebauungsstruktur entwickelt sich entlang der 
Alten Straße. Die bis zu 8-geschossigen Gebäude 
und der große zentrale Park sind ein starkes 
Statement. Diese dominante Geste schränkt eine 
zukünftige Entwicklung stark ein.  

Insgesamt entsteht der Eindruck, dass dieses 
Projekt kaum auf den Ort, die alte Kaserne und die 
ortstypische Maßstäblichkeit eingeht. 

Positiv bewertet werden der hohe Anteil an 
unversiegelten Flächen und der Ansatz ein 
resilientes Quartier zu schaffen. 

Der Platz an der Brenner Straße ist nur ansatzweise 
dargestellt. 

Commento:  

L'impianto edilizio si sviluppa lungo Via Vecchia.   
Gli edifici alti fino a 8 piani e il grande parco centrale 
costituiscono una forte impronta. Questo gesto 
dominante limita fortemente lo sviluppo a venire.  

Nell'insieme si ha l'impressione che questo progetto 
stenti a relazionarsi con il sito, con la vecchia 
caserma e con la dimensione di scala del contesto. 

Sono valutati positivamente l'alta percentuale di 
superfici permeabili e la spinta alla creazione di un 
quartiere resiliente. 

La piazza verso la Strada del Brennero è 
rappresentata solo per accenni parziali. 

Projekt 07 

Für das neue Quartier sollen die Bebauungsstruktur 
und die Achsen der Kaserne übernommen und mit 
den Proportionen und Materialien der traditionellen 
Bauweise überlagert werden. 

Ausgehend vom Offiziersgebäude führt eine 
zentrale Rampenanlage in Kombination mit einem 
Wasserlauf Richtung Süden, wo sie bei der 
Sporthalle endet.  

Die Bebauung ist kleinteilig, sie besteht aus würfel- 
oder zeilenförmigen, 3–4-geschossigen Baukörpern 
mit Satteldach.  

Neben dem Kommandogebäude und der Halle K 
wird auch ein Flügel des großen Winkels am 
ehemaligen Exerzierplatz als „überdachter Raum“ 
erhalten. Die Sporthalle wird durch ein Schwimmbad 
erweitert. 

Progetto 07 

Per il nuovo quartiere vengono confermati l'impianto 
compositivo e gli assi della caserma, e su questa 
falsariga vengono a sovrapporsi proporzioni e 
materiali della pratica costruttiva tradizionale. 

Partendo dalla palazzina ufficiali, un sistema di 
rampe centrali accompagnate da un corso d'acqua 
conduce verso sud, dove si conclude presso il 
padiglione sportivo.  

L’edificazione di piccola scala è costituita da edifici 
cubici o allungati da 3-4 piani e con tetti a falda.  

Oltre alla palazzina ufficiali e al padiglione K, viene 
conservata e adibita a "spazio coperto" anche un'ala 
del grande edificio a squadra dell'ex piazza d'armi.   
Il padiglione sportivo viene ampliato con una piscina 
coperta. 

 

Kommentar:  

Der Entwurfsansatz zeigt Flexibilität und ist gefällig. 
Er ist jedoch zu wenig signifikant und wirkt kraftlos. 

 

Commento:  

L'approccio progettuale mostra flessibilità ed è 
gradevole. Tuttavia, è poco significativo e risulta 
privo di forza. 
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Die Bebauung entwickelt sich gleichförmig und auch 
die Freiräume erscheinen gleichförmig und wenig 
unterscheidbar.  

Die zentrale Rampenanlage ist als 
Erschließungssystem aufwendig und kaum 
funktionell.  

Die Idee des Bachlaufs ist in atmosphärischer Sicht 
nachvollziehbar, eine Wasserentnahme vom 
Schalderer Bach ist jedoch nicht möglich. 

Die Gestaltung des Platztes an der Brenner Straße 
ist nur angedeutet. 

L'edificazione è reiterata uniformemente e anche gli 
spazi aperti appaiono monotoni e poco 
caratterizzati.  

Il complesso centrale delle rampe è un sistema di 
collegamento impegnativo e poco funzionale.  

L'idea del ruscello è un'idea condivisibile come 
elemento d'atmosfera, ma purtroppo la derivazione 
idrica dal Rio Scaleres non è possibile. 

La sistemazione della piazza sulla Strada del 
Brennero è solo abbozzata. 

Projekt 06 

Die Freiraumgestaltung ist eine Chance das durch 
Autobahn und Eisenbahn zerschnittene 
Gemeindegebiet wieder zusammenzufügen. Das 
Hauptelement „The Tape“ ist ein identitätsstiftendes 
Zeichen und Bindeglied: der geschwungene Fuß- 
und Radweg verbindet die Bebauung mit den neuen 
Plätzen im Osten und den Wald entlang der 
Autobahn im Westen.  

Das neue Bebauungsschema wird aus den 
Gebäuden der Kaserne und der Terrassierung des 
Geländes entwickelt.  

Im Gebäudesockel befinden sich Gemeinschafts-
flächen, im Geschoß darüber Räumlichkeiten für 
ältere Personen und Studenten, in den oberen 
Geschoßen Wohnungen für Familien. 

Die Halle K im Süden wird als Sporthalle adaptiert 
und erhält einen höheren Zubau aus transluzentem 
Material (Kletterhalle und Lichtkörper für den 
öffentlichen Raum).  

Progetto 06 

La sistemazione degli spazi aperti è un'opportunità 
per ricucire il territorio comunale, tagliato in due da 
autostrada e ferrovia. L'elemento principale "The 
Tape" (il nastro) è simbolo identitario e insieme un 
collegamento: il sinuoso percorso pedo-ciclabile 
collega l'edificato con le nuove piazze a est e il 
boschetto lungo l'autostrada a ovest.  

Il nuovo schema insediativo viene sviluppato 
prendendo spunto dagli edifici militari e dai 
terrazzamenti del sito.  

Al livello terra gli edifici ospitano superfici collettive, 
al piano superiore spazi per anziani e studenti, e ai 
piani alti appartamenti per famiglie. 

Il padiglione K a sud viene adattato a palazzetto 
sportivo, dotato di un annesso alto in materiale 
traslucido (palestra di roccia e fonte di luce per lo 
spazio pubblico). 

Kommentar:  

Die vorgeschlagene Bebauung und „The Tape“ 
setzen eine starke Geste, der Entwurf ist 
dementsprechend stark definiert und wenig flexibel. 

Die Gebäuderiegel haben keine Durchlässigkeit in 
Nord-Süd-Richtung, die fußläufige Erschließung 
erscheint kompliziert und nicht barrierefrei möglich. 

Die Erschließung der Sammelgarage im Süden über 
die Rampe der Raststation ist eine gute Lösung. 

Der Eingangsplatz im Norden ist eine einladende 
Geste für einen Besuch des Quartiers. 

Commento:  

L'edificazione proposta e "The Tape" costituiscono 
un gesto vigoroso che rende il progetto fortemente 
definito e poco flessibile. 

I corpi edilizi in linea non offrono permeabilità e 
l'accesso pedonale appare complicato. 

L'accesso al parcheggio collettivo da sud attraverso 
la rampa della stazione di servizio è una buona 
soluzione. 

La piazza d'ingresso a nord è un gesto invitante che 
invoglia l'accesso al quartiere. 
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Eine Überbrückung der neuen Umfahrung ist nicht 
realistisch. 

Il sovrappasso che scavalca la nuova 
circonvallazione non è realistico. 

Projekt 05 

Angestrebt wird eine zeitgemäße und ortsver-
bundene Gestaltung. Die Gebäude gruppieren sich 
um gemeinschaftlich nutzbare Höfe. 

Angestrebt werden unterschiedliche Wohnformen, 
soziale Durchmischung und Gemeinschaftsbildung. 

Eine flexible und modulare Architektur soll eine 
adaptive Entwicklung ermöglichen. Die kleinteiligen, 
kombinierten Volumina stehen im Vahrner Kontext. 

Am Exerzierplatz verdichtet sich die Bebauung zu 
5–6-geschossigen Turmhäusern, Teile des 
winkelförmigen Gebäudes werden erhalten und für 
öffentliche Zwecke genutzt. 

Die 3-4-geschossigen Clusterhäuser bilden das 
Rückgrat der Pardelhöfe. 

Das Spiel-Parkhaus nimmt eine zentrale Position 
auf dem Areal ein, die beiden Gemeinschaftshäuser 
dienen alternativen Wohnformen und dem betreuten 
Wohnen. Die Wiesenhäuser im Süden sind Teil der 
letzten Bauphase. 

Drei Hauptachsen durchqueren das Areal in N-S 
Richtung: Waldweg, Höfeweg und Vahrn-
Promenade. 

Das Bankgebäude wird abgetragen und an anderer 
Stelle neu errichten, an seiner Stelle soll der Barth-
Pavillon aufgestellt werden. 

Progetto 05 

Si punta ad una composizione contemporanea e 
attenta al territorio. Gli edifici vengono raggruppati 
attorno a cortili d'uso collettivo. 

Vengono promosse forme diversificate dell'abitare, 
di mescolanza sociale e formazione di comunità. 

Un'architettura flessibile e modulare intende 
consentire uno sviluppo adattativo. I volumi 
combinatori di scala ridotta si integrano nel contesto 
di Varna. 

Nell'ex piazza d'armi, l'edificazione si condensa in 
blocchi a torre di 5-6 piani; parti dell'edificio a 
squadra vengono conservate e destinate a funzioni 
pubbliche. 

Le case a corte di 3-4 piani formano la spina dorsale 
dei cortili Pardel. 

Il parcheggio multipiano con area ludica occupa una 
posizione centrale nell'area, le due case comunità 
offrono forme abitative alternative e alloggi assistiti. 
Le case sui prati a sud fanno parte della fase finale 
di realizzazione. 

Tre assi principali attraversano il sito in direzione N-
S: Via del bosco, Via dei cortili e Passeggiata 
Varna. 

L'edificio della banca viene rimosso e ricostruito in 
altra sede, al suo posto viene collocato il padiglione 
Barth. 

Kommentar:  

Der Ansatz, eine flexible Struktur zu schaffen, wird 
gewürdigt, die Pardelhöfe haben eine ansprechende 
Proportion und Gestaltung, insgesamt wirkt die 
Bebauung jedoch etwas beliebig. 

Der feingliedrige Barth-Pavillon am Dorfeingang 
wirkt verloren, das Versetzen von Bank und 
Apotheke entspricht nicht den Nutzerwünschen. 

Die Gestaltung der Dorfpromenade mit drei Plätzen 
und dem Anschluss an die Sportzone im Süden wird 
positiv bewertet.  

Die teils ober- teils unterirdisch angeordneten 
Sammelgaragen sind ein interessanter Ansatz, die 

Commento:  

L'intento di creare una struttura flessibile viene 
apprezzato, i cortili Pardel mostrano proporzioni e 
forme accattivanti, ma nel suo insieme l'edificato 
risulta un po' arbitrario. 

Il fragile padiglione Barth posto all'ingresso del 
paese sembra come sperduto e il trasferimento 
della banca e della farmacia non corrisponde alle 
aspettative degli utenti. 

La sistemazione della passeggiata comunale con tre 
piazze e il collegamento con la zona sportiva a sud 
vengono valutati positivamente.  

Le autorimesse collettive, impostate in parte fuori 
terra e in parte interrate, costituiscono un approccio 
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Erschließung der südlichen Garage über die Zufahrt 
zur Autobahn Raststätte wird begrüßt. 

interessante, e anche l'accesso del garage a sud 
attraverso la stradina di servizio dell'autogrill è 
accolto con favore. 

Projekt 04 

Das Kasernenareal bietet eine Chance, die heute 
bestehende städtebauliche Unordnung neu zu 
ordnen. Es soll ein Stadtkörper entstehen, der sich 
nach außen öffnet und in der Lage ist, die 
zukünftige Entwicklung der angrenzenden Gebiete 
zu lenken. Die drei Parklandschaften, welche den 
Stadtkörper begrenzen, haben die Aufgabe die 
Beziehungen zu knüpfen. 

Das Kasernengelände befindet sich zwischen zwei 
sehr unterschiedlichen Verkehrsachsen: Autobahn, 
Brennerbahn und Umfahrung im Westen bzw. die 
Alte Straße für langsame Mobilität im Osten. Aus 
dieser Vorgabe wird das Projekt entwickelt: 
Schadensbegrenzung im Westen und Förderung 
des öffentlichen Lebens im Osten. Im Zentrum des 
Areals wird die Bebauung entlang einer Rampe 
entwickelt. 

Im Norden und im Süden, am Eingang und am Ende 
der Siedlung, setzen Kulturhaus und Sporthalle 
markante Endpunkte. 

Das obere Kasernenniveau um das Kommando-
gebäude wird zum Belvedere. 

Südlich der Sporthalle soll der Barth-Pavillon am 
Rande eines Feuchtbiotops wiedererrichtet werden. 

Geparkt wird auf Stellplätzen entlang der Autobahn 
und in einem Parksilo mit begrünter Fassade beim 
südlichen Tunnelportal. 

Progetto 04 

L'area della caserma offre l'opportunità di portare un 
nuovo ordine nell'attuale disordine urbanistico. Si 
intende creare un organismo urbano aperto verso 
l'esterno e in grado di guidare lo sviluppo futuro 
delle zone limitrofe. I tre parchi-paesaggio che 
delimitano questo nuovo organismo urbano hanno il 
compito di stabilire connessioni. 

L'area della caserma è situata tra due assi viari 
molto diversi: autostrada e ferrovia del Brennero con 
tangenziale ad ovest, e Via Vecchia per la mobilità 
lenta a est. Il progetto si sviluppa a partire da questa 
premessa: limitazione dei danni a ovest e 
promozione della vita pubblica a est. Al centro 
dell'area, l'edificato si sviluppa lungo una rampa. 

A nord e a sud, ovvero all'ingresso e alla fine 
dell'insediamento, il centro culturale e il palazzetto 
sportivo si configurano come punti focali significativi. 

La parte a monte della caserma intorno all'ex 
palazzina ufficiali diventa un belvedere. 

A sud del palazzetto sportivo viene ricollocato il 
padiglione Barth, ai margini di un biotopo umido. 

Sono previsti parcheggi a raso lungo l'autostrada e 
un parcheggio a silo con facciata verde presso il 
portale meridionale del tunnel. 

Kommentar:  

Gewürdigt wird die kompakte und flexible Bebau-
ungsstruktur, welche großräumige Freiflächen 
ermöglicht. 

Die Bebauung ist entlang der neuen Achse 
konzentriert. Kritisiert wird die große Freifläche 
zwischen Bebauung und Alter Straße, die kaum 
definiert ist und eher einen Abstand als einen 
vielfach nutzbaren Frei- und Grünraum mit Mehrwert 
auch für die Umgebung darstellt. 

Die Zufahrt zu den Stellplätzen entlang der 
Autobahn und dem Parkhaus durchschneidet die 
Anbindung ans Oberdorf und kompromittiert auch 
den Platz im Norden.  

Commento:  

Si apprezza la struttura compatta e flessibile 
dell'impianto edilizio, che consente di guadagnare 
generosi spazi aperti. 

L'edificato si concentra lungo il nuovo asse. Si 
critica l'ampia superficie libera tra gli edifici e Via 
Vecchia, che è scarsamente definita e rappresenta 
un distacco più che uno spazio aperto e verde 
variamente fruibile come valore aggiunto per le zone 
circostante. 

La via d'accesso ai parcheggi lungo l'autostrada e al 
parcheggio multipiano spezza il collegamento con il 
paese di sopra e compromette anche la piazza a 
nord.  
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Ein Parksilo als Lärmschutz gegen die Umfahrung 
wird grundsätzlich positiv bewertet. 

Un autosilo in funzione di protezione acustica dalla 
tangenziale è visto fondamentalmente con favore. 

Projekt 03 

„Tabula non rasa“ bedeutet, auf dem starken 
Bestand des Ortes weiter zu bauen. Durch die  
Umfahrung und die neue Bahnhaltestelle ergibt sich 
eine Jahrhundertchance. Gleichzeitig steht mit dem 
Kasernenareal ein Entwicklungsgebiet in 
ausreichender Größe zur Verfügung, um wirklich 
etwas zu bewegen. 

Drei unterschiedliche Terrassen definieren das 
Quartier: 

Der Exerzierplatz wird zum multifunktionalen 
PardelPLATZ, er verwebt die Ortsteile von Vahrn.  

Die PardelWOHNwiese ist eine nachbarschaftlich 
geprägte Wohnzone. Die militärisch-strenge Zeilen 
werden teils gekürzt, aufgestockt und mit 
Neubauten so ergänzt, dass sich zwei Wohnhöfe 
bilden.  

Die PardelMAKERwiese, eine „unkomplizierte 
Mischzone“, nimmt Elemente der benachbarten 
Gewerbezone auf. Hier wird gearbeitet und 
gewohnt, Handwerk im EG der multifunktionalen 
Hochgarage. 

Die neue „Alte Straße“ und die PardelWALDwiese 
verbinden die drei Bereiche. 

Im Süden bilden zwei Wohnhäuser gemeinsam mit 
eine multifunktionellen Hochgarage eine 
Schallschutzwand gegen die Emissionen der 
Umfahrung. 

Progetto 03 

"Tabula non rasa" significa costruire appoggiandosi 
ai capisaldi esistenti del paese. La tangenziale e la 
nuova stazione ferroviaria offrono un'occasione 
epocale. Allo stesso tempo, il sito della caserma 
mette sul piatto un ambito di sviluppo di dimensioni 
sufficienti per fare davvero la differenza. 

Tre diversi terrazzamenti definiscono il quartiere: 

La piazza d'armi si trasforma in una multifunzionale 
PardelPLATZ (PIAZZAPardel), che ricuce le zone di 
Varna.  

I PardelWOHNwiese (prati di CASA Pardel) sono 
una zona residenziale di vicinato. Le rigide schiere 
edilizie militari vengono in parte accorciate, 
sopraelevate e integrate con nuovi edifici in modo 
tale da formare due corti residenziali.  

I PardelMAKERwiese (prati del FARE Pardel), "zona 
mista senza complicazioni", inglobano elementi 
della vicina zona produttiva. Qui si lavora e si abita, 
con officine al piano terra del parcheggio 
multifunzionale a più piani. 

La nuova "Via Vecchia" e i PardelWALDwiese (prati 
del BOSCO Pardel) legano fra loro i tre ambiti. 

A sud, due edifici residenziali e un parcheggio 
multifunzionale a più piani formano una barriera 
acustica contro le emissioni della tangenziale. 

Kommentar:  

Der Exerzierplatz wird in seiner heutigen Größe und 
einem Großteil des heutigen Baubestandes 
erhalten. Es wird in Frage gestellt, ob ein Platz in 
dieser Dimension bespielbar ist und eine 
entsprechende Besucherfrequenz als Voraussetz-
ung für das Funktionieren eines derart großen 
Freiraums mit Mehrwert für Vahrn erwartet 
werden kann. 

Stärken des Projektes sind die Erhaltung und 
Nutzung vorhandener Bausubstanz, sowie die 
Modularität. Durch das Aufbauen auf vorhandenen 
Gebäuden entstehen beliebig wirkende Baukörper. 

Commento:  

La piazza d'armi viene conservata nelle sue 
dimensioni attuali insieme a gran parte dell'attuale 
patrimonio edilizio. Sorge il dubbio se una superficie 
di queste dimensioni possa essere realmente 
praticabile, e se ci si possa aspettare un valore 
aggiunto per Varna dalla massa di visitatori che 
costituisce la premessa per il funzionamento di uno 
spazio di queste proporzioni. 

I punti di forza del progetto sono la conservazione e 
il riuso del tessuto edilizio esistente, come pure la 
modularità. La soprelevazione degli edifici esistenti 
crea corpi edilizi che risultano arbitrari. 
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Interessant ist die Durchwegung mit einem 
„Durchhaus“ vom oberen Platzniveau nach Süden. 

Zu den beiden, nahe der Umfahrung situierten 
Wohnhäuser wird angemerkt, dass sie zwar Schall 
abschirmen können, die Qualität des Wohnens an 
diesem Ort wird jedoch bezweifelt.  

Die Erschließung des Mobilitäts- und Gewerbehubs 
im Süden über die Rampe der Autobahn Station ist 
eine gute Lösung. 

L'attraversamento tramite una "casa passante" dal 
livello superiore della piazza verso sud è 
interessante. 

Va segnalato come entrambi gli edifici residenziali 
situati presso la tangenziale possano effettivamente 
schermare il rumore, ma solo a scapito della loro 
qualità abitativa.  

L'accesso al polo di mobilità e produzione a sud, 
attraverso la rampa di servizio dell'autogrill è una 
buona soluzione. 

Projekt 02 

Das Anliegen des Projektes sind die Erhaltung und 
Weiterführung der bestehenden Struktur, sowie die 
Öffnung zum Umfeld. 

Der Bestand besteht aus einer Abfolge von 
Zeitschichten, in die sich der neue Eingriff einordnet. 

Struktur und orthogonale Anordnung der Gebäude 
sind erhaltenswert. In einem Transformations-
prozess sollen erhaltenswerte Bauten renoviert, für 
öffentliche Zwecke genutzt, und mit neuen 
Wohngebäuden ergänzt werden (Verdichtung). 

Der neue Platz im Norden soll ein Bindeglied zu 
Ober- und Unterdorf werden (Zentrum mit 
Nahversorgung, Markt + Café, Pavillon der 
Kurverwaltung, etc.). 

Freitreppen verbinden die terrassierten Plätze, der 
Platz im Zentrum des Grundstücks öffnet sich auf 
die Alte Straße, im Süden befindet sich der „Platz 
der Bewegung“. 

Die 4 Kasernen- und das Offiziersgebäude werden 
als Werkstätten für Künstler und Handwerker, 
Geschäfte für Nahversorgung und temporäres 
Wohnen adaptiert. Diese Mischnutzung wird durch 
bioklimatischer Architektur verdichtet. 

Für den ökologischen Korridor entlang der Autobahn 
wird der Baumbestand mit lokaler Flora und Fauna 
ergänzt, sodass eine dichte Vegetation mit 
Promenade + Radweg entstehen kann. 

Progetto 02 

Finalità del progetto è la conservazione e 
l'implementazione della struttura urbana esistente, 
come pure la sua apertura verso il contesto. 

L'esistente è costituito da una sequenza di 
stratificazioni temporali nelle quali il nuovo 
intervento va ad inserissi. 

La struttura e la disposizione ortogonale degli edifici 
meritano di essere conservate. In un processo di 
trasformazione, gli edifici meritevoli di 
conservazione vanno rinnovati e destinati a funzioni 
pubbliche, integrandoli con nuovi edifici residenziali 
(densificazione). 

La nuova piazza a nord deve diventare un braccio di 
collegamento tra paese di sopra e di sotto (centro 
con servizi di vicinato, mercato + caffè, padiglione 
dell'azienda locale, ecc.) 

Scale a giorno collegano le piazze terrazzate, la 
piazza al centro del sito si apre su Via vecchia, 
mentre a sud si trova la "Piazza del movimento". 

I 4 padiglioni militari e la palazzina ufficiali vengono 
adattati come laboratori per artisti e artigiani, 
commercio di vicinato ed alloggi temporanei. Questa 
mescolanza di funzioni viene densificata da nuova 
edilizia bioclimatica. 

Nel corridoio ecologico lungo l'autostrada, agli alberi 
esistenti viene affiancata flora e fauna locale per 
ottenere una fitta vegetazione attraversata da una 
passeggiata e una pista ciclabile. 

Kommentar:  

Das Projekt ist ein überzeugender Versuch mit dem 
Bestand zu arbeiten und ihn durch Wohnbebauung 
zu ergänzen. Im Norden könnte ein lebendiges 
Zentrum entstehen.  

Commento:  

Il progetto è un tentativo convincente di lavorare con 
gli edifici esistenti completandoli con un'edificazione 
residenziale. A nord potrebbe veramente nascere 
un centro vivace.  
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Die Wiederverwendung vorhandener Bausubstanz 
ist kein Lippenbekenntnis. 

Die fußläufige Durchwegung mit Treppen und 
Durchhäusern wird als interessanter Ansatz 
gewertet, eine barrierefreie Durchwegung ist jedoch 
nur entlang des ökologischen Korridors möglich. 

Kritisiert wird die Zufahrt zu den Parkplätzen im 
Norden, welche den Zugang vom Oberdorf zum 
Platz durchschneidet. 

Auch die Zufahrt zu Parkhaus und Parkplatz im 
Süden sollte über die Auffahrt zur Raststätte der 
Autobahn und nicht durch das Quartier erfolgen.  

Il riutilizzo della sostanza edilizia esistente non è 
una mera dichiarazione d'intenti. 

L'attraversamento pedonale con scale e sottoportici 
è considerato un approccio interessante. 

Viene criticata la via d'accesso dei parcheggi a nord, 
che taglia l'accesso dal paese di sopra alla piazza. 

Lo stesso vale per l'accesso al parcheggio 
multipiano e al parcheggio sud, che potrebbe 
sfruttare la strada di servizio dell'autogrill senza 
bisogno di attraversare il quartiere. 

Projekt 01 

Das Projekt möchte durch die Schaffung eines 
„städtischen Zentrums Vahrn“ bedeutende 
Verbesserungen für Wirtschaft, gesellschaftliches 
Leben und Umwelt erzielen. 

Tradition und Innovation sollen verbunden, die 
Spuren der militärischen Vergangenheit und die 
Naturlandschaft sollen in das Projekt integriert 
werden.  

Vorgeschlagen wird ein flexibler Masterplan, die 
dargestellte Bebauung ist nur eine von vielen 
möglichen Konfigurationen.  

Entlang der N-S Achse reihen sich Civic Square – 
Market Square und Sports Square. 

Vorhandene Bauten sollen in Verbindung mit einer 
modularen Holzbauweise für Büros und Handel, 
Kultur und Veranstaltungen adaptiert werden. 

Für das Wohnen werden zwei Typologien 
vorgeschlagen: Einfamilienhäuser mit geneigtem 
Dach und Mehrfamilienhäuser mit Flachdach, 3 
Geschossen und Flächen für Handel und 
Dienstleistungen im Erdgeschoß.  

Eine Parklandschaft mit Fußgänger- und Radwegen 
säumt die Autobahn. 

Progetto 01 

Con la creazione di un "centro cittadino di Varna" il 
progetto punta a raggiungere significativi 
miglioramenti per l'economia, la vita sociale e 
l'ambiente. 

Tradizione e innovazione devono coesistere, le 
tracce del passato militare e il paesaggio naturale 
devono integrarsi nel progetto.  

Viene proposto un masterplan flessibile; 
l'edificazione qui rappresentata è solo una delle 
tante possibili configurazioni.  

Lungo l'asse N-S si allineano Piazza Civica, Piazza 
Mercato e Piazza Sport. 

Gli edifici esistenti, integrati da un sistema modulare 
in legno, vengono adattati ad uso terziario e 
commerciale, culturale e per eventi. 

La residenza è proposta in due tipologie: case 
unifamiliari con tetto a falda e case in condominio 
con tetti piani, 3 piani e superfici per commercio e 
servizi al piano terra.  

Un parco-paesaggio con percorsi pedonali e ciclabili 
costeggia l'autostrada. 

Kommentar:  

Die Mischung der unterschiedlichen Typologien von 
Einfamilien- und Mehrfamilienhaus erzeugt 
Maßstabssprünge und eine im Gesamtbild unruhige 
Struktur, besonders unruhig wirkt die Gebäudeflucht 
entlang der Alten Straße mit schmalen, kaum 
nutzbaren Grün- und Freiräumen. 

Commento:  

La combinazione delle diverse tipologie residenziali 
unifamiliari e in condominio crea salti di scala e un 
impianto d'insieme irrequieto; particolarmente 
mosso appare il fronte edilizio lungo Via Vecchia 
con esigui spazi aperti e verde scarsamente fruibile. 
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Der Parkplatz am öffentlichen Platz im Norden ist 
kein als attraktives Entree ins neue Viertel. 

Die Adaptierung der Kasernenbauten wird als 
ökologisch sinnvolle Maßnahme begrüßt. 

Il parcheggio a raso sulla piazza pubblica a nord 
non rende invitante l'ingresso al nuovo quartiere. 

L'adattamento degli edifici militari viene accolto 
come una misura ecologicamente ragionevole. 

Um 16:30 Uhr erfolgt der erste Abstimmungs-
rundgang, in dem die Projekte nur einstimmig 
ausgeschlossen werden können. 

Alle ore 16:30 si avvia il primo giro di votazioni, nel 
corso del quale i progetti potranno essere esclusi 
solo all'unanimità. 

Projekt 1, 4, 5, 6, 8, 9, 12, 13 und 15 erhalten keine 
Stimme und werden von der weiteren Bewertung 
ausgeschlossen. 

I progetti 1, 4, 5, 6, 8, 9, 12, 13 e 15 non ottengono 
alcun voto e sono esclusi dalla successiva 
valutazione. 

Projekt 2, 3, 7, 10, 11 und 14 verbleiben in der 
Wertung. 
 

I progetti 2, 3, 7, 10, 11 e 14 restano in lizza. 

 

Die in der Wertung verbliebenen Projekte werden 
anhand des Einsatzmodells diskutiert. 

I progetti rimasti in gara vengono discussi con 
l'ausilio dei modelli inseriti nel plastico d'insieme. 

Projekt 02 

Teile der Kasernenbebauung werden beibehalten 
und mit neuer Wohnbebauung ergänzt. Vom Platz 
im Norden entwickelt sich eine abwechslungsreiche, 
2-fache Durchwegung nach Süden. Das Angebot an 
gemeinschaftlichen Aktivitäten am Platz im Norden 
wird positiv bewertet. 

Durch den Quartiersplatz kommuniziert das Projekt 
mit der Alten Straße. 

Drei Gebäude stehen im Nahbereich der 
Umfahrungsstraße. 

Der Entwurf ist ein ernsthafter Ansatz zum Bauen 
mit dem Bestand und für zirkuläres Bauen. 

Eine gewerbliche Nutzung im vorgeschlagenen 
Umfang muss in Frage gestellt werden. 

Das Parken entlang der Autobahn im Norden ist 
eine Schwachstelle des Projekts, die Sammel-
garage im Süden ist eine gute Lösung, eine 
Erschließung über die Rampe der Autobahnstation 
wäre möglich. 

Die Alte Straße wird bei der Sportzone gesperrt, das 
Quartier ist autofrei. Die bestehende Sportzone wird 
mit einer Unterführung angebunden. 

Das Erdgeschoß der Gebäude hat eine Höhe, die 
öffentliche Nutzungen ermöglicht. 

Die Realisierungsphasen sind gut überlegt. 

Progetto 02 

Parte della struttura militare viene conservata e 
integrata con nuovi edifici residenziali. Dalla piazza 
a nord si sviluppa verso sud un vivace tracciato di 
collegamento a due canali. L'offerta di attività 
collettive nella piazza a nord è valutata 
positivamente. 

Attraverso la piazza di quartiere il progetto si 
connette con Via Vecchia. 

Tre edifici sono collocati nelle immediate vicinanze 
della circonvallazione. 

Il progetto rappresenta un serio tentativo di costruire 
con il patrimonio edilizio esistente a favore di 
un'economia edilizia circolare. 

Un insieme di funzioni produttive della portata 
proposta è da mettere in discussione. 

Il parcheggio lungo l'autostrada a nord è un punto 
debole del progetto, mentre il garage collettivo a sud 
è una buona soluzione, essendo possibile spostarne 
l'accesso dalla rampa della stazione di servizio 
autostradale. 

La Via Vecchia viene chiusa all'altezza della zona 
sportiva rendendo il quartiere libero da automobili. 
La zona sportiva esistente viene collegata tramite 
un sottopassaggio. 

Il piano terra degli edifici ha un'altezza idonea alla 
destinazione pubblica. 

Le fasi di realizzazione sono ben predisposte. 
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Projekt 03 

Der Platz im Norden ist zu weitläufig, seine Größe 
entspricht kaum einem kleinen städtischen Zentrum. 

Die Durchwegung nach Süden bietet vielfältige 
Raumsituationen. 

Vorbildlich ist der Umgang mit dem Bestand, das 
Aufbauen auf vorhandene Baukörper wird jedoch 
hinterfragt. 

Die Wohngebäude im Süden stehen zu nahe an der 
Umfahrungsstraße (Immissionen). 

Die große Plattform auf dem oberen Kasernen-
niveau (mit darunter liegender Tiefgarage) ist 
klimatechnisch problematisch (kaum Aufbauten, 
keine qualitätvolle Begrünung fürs Mikroklima 
möglich). 

Die Mobilität ist insgesamt gut gelöst. 

Progetto 03 

La piazza a nord è troppo vasta, le sue dimensioni 
non si addicono ad un piccolo centro cittadino. 

Il percorso verso sud offre una varietà di situazioni 
spaziali. 

La relazione con gli edifici esistenti è esemplare, ma 
la sovra-costruzione sulla sostanza edilizia esistente 
suscita perplessità. 

Gli edifici residenziali a sud risultano troppo 
ravvicinati alla tangenziale (immissioni). 

La grande piattaforma al livello superiore della 
caserma (col sottostante parcheggio interrato) è 
problematica dal punto di vista climatico (riporti di 
terra ridotti e impossibilità di una piantumazione 
qualitativamente efficace per il microclima). 

Nel complesso, la mobilità è ben risolta. 

Projekt 07 

Das Projekt zeigt eine ansprechende urbanistische 
Lösung, doch entsteht kaum räumliche Dichte. 

Die zentrale Rampenanlage mit dem Bachlauf ist 
ein reizvolles Element, doch für Einsatzfahrzeuge 
nicht nutzbar. 

Die Wohnhäuser im Süden stehen zu nahe an der 
Umfahrungsstraße. 

Der Zubau zur Sporthalle wird in Frage gestellt. 

Die Erschließung der Sammelgarage im Süden 
sollte über die Rampe der Autobahn-Raststätte 
erfolgen. 

Die Zufahrt zu den Parkplätzen im Norden führt zu 
Konflikten mit dem Radverkehr. 

Progetto 07 

Il progetto presenta una soluzione urbanistica 
gradevole, che tuttavia non crea sufficiente densità 
spaziale. 

L'impianto centrale a rampe con il ruscello è un 
elemento stimolante, ma è d'ostacolo ai mezzi 
d'emergenza. 

Gli edifici residenziali a sud sono troppo ravvicinati 
alla tangenziale. 

L'ampliamento del padiglione sportivo è messo in 
discussione. 

Il parcheggio collettivo a sud dovrebbe essere 
accessibile dalla rampa della stazione di servizio 
autostradale. 

L'accesso ai parcheggi a nord produce conflitti con 
la viabilità ciclabile. 

Projekt 10 

Das Projekt agiert im Sinne von Nachhaltigkeit und 
Flexibilität. Vier Baukörper der alten Kaserne 
werden erhalten und mit kleinteiligen Wohnbauten 
ergänzt.  

Entlang der Mittelachse durch das Quartier sind 
verschiedene Plätze und öffentliche Nutzungen 
angeordnet, es fehlt jedoch eine entsprechend 
räumliche Dichte und die Alte Straße scheint 
vernachlässigt. 

Progetto 10 

Il progetto si muove nel solco della sostenibilità e 
della flessibilità. Quattro edifici della vecchia 
caserma vengono conservati ed integrati con edifici 
residenziali di piccole dimensioni.  

Lungo l'asse centrale che attraversa il quartiere 
sono disposte varie piazze e funzioni pubbliche, ma 
manca un'adeguata densità spaziale, e l'ambito di 
Via Vecchia appare come trascurato. 
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Die Querachse Löwenviertel – Schulzentrum ist eine 
sinnvolle Maßnahme, die städtebaulich mehr betont 
werden sollte. 

Die Zufahrt zum Parkplatz im Norden überschneidet 
sich mit der fußläufigen Verbindung zum Bahnhof. 

L'asse trasversale fra il quartiere Leone e il centro 
scolastico è una misura ragionevole che tuttavia 
richiederebbe una maggior enfasi urbanistica. 

L'accesso al parcheggio a nord si interseca con il 
collegamento pedonale verso la stazione. 

Projekt 11 

Dieses Projekt ist durch zwei Bereiche 
gekennzeichnet: das obere Kasernengelände mit 
dem Exerzierplatz und die nach Süden hin 
angrenzende terrassierte Wohnbebauung. 

Neben dem Offiziersgebäude und dem großen 
winkelförmigen Gebäude am Exerzierplatz wird 
auch das niedrige Gebäude an der Alten Straße 
erhalten. 

Die Wohnbebauung besteht aus je paarweise an 
einem mittleren Hof angeordneten Gebäuden. Diese 
sind leicht gegeneinander versetzt, um Belichtung 
und Aussicht zu nutzen.  

Der Süden des Areals bleibt frei von Bebauung, die 
Wohnbebauung rückt vom offenen Teil der 
Umfahrung ab.  

Der Anschluss an die Alte Straße sollte verbessert 
werden. 

Der ruhende Verkehr wird mit zwei Tiefgaragen 
gelöst, die Einfahrten befinden sich an der Alten 
Straße. Eine dritte Garage ist auf der 
gegenüberliegenden Straßenseite angedacht. 

Auf der Alten Straße wird eine Einbahnregelung 
vorgeschlagen, wodurch Platz für einen Radweg 
geschaffen wird. 

Positiv wird auch die Gestaltung des Anschlusses 
an die Brenner Straße bewertet. 

Die Durchwegung des Planungsareals mit Fuß- und 
Radwegen ist gut gelöst. 

Der Vorschlag, die Rampe der Autobahn Rast-
station nach Süden zu verlegen ist ein interessanter 
Ansatz, in der Praxis jedoch nicht umsetzbar. 

Der Grüngürtel ist funktional, der baumbestandene 
Platz ist eine sehr ansprechende und 
mikroklimatisch wirksame Lösung. 

Das Projekt sieht über das Planungsareal hinaus, 
integriert den Bestand in vorbildlicher Weise und ist 
funktionell klar gestaltet. 

Progetto 11 

Il progetto è caratterizzato da due ambiti: la parte 
alta della caserma con la piazza d'armi, e 
l'edificazione residenziale terrazzata adiacente a 
sud. 

Oltre alla palazzina ufficiali e al grande edificio a 
squadra sulla piazza d'armi, viene conservato anche 
l'edificio basso affacciato su Via Vecchia. 

L'edificazione residenziale è costituita da edifici 
aggregati a coppie intorno ad una corte centrale. I 
volumi sono leggermente sfalsati tra loro per 
guadagnare luce e visuale.  

La parte meridionale del sito viene mantenuta 
inedificata, mentre l'insediamento residenziale resta 
discosto dal tratto di circonvallazione a cielo aperto.  

Il collegamento con Via Vecchia va migliorato. 

Il traffico stazionario viene risolto grazie a due 
parcheggi interrati, accessibili da Via Vecchia., 
Viene suggerito un terzo garage sul lato opposto 
della strada. 

Su Via Vecchia viene proposta una viabilità a senso 
unico, in modo da ricavare lo spazio per una pista 
ciclabile. 

Anche la sistemazione dell'allacciamento alla Strada 
del Brennero è valutata positivamente. 

L'attraversamento dell'areale di progettazione con 
percorsi pedo-ciclabili è ben risolto. 

La proposta di traslare la rampa dell'autogrill verso 
sud è uno spunto interessante, ma concretamente 
irrealizzabile. 

La cintura verde è funzionale e la piazza alberata è 
una soluzione molto attraente e climaticamente 
efficace. 

Il progetto spinge lo sguardo oltre i confini dell'area 
di progettazione, incorpora l'esistente in modo 
esemplare e offre uno schema d'impianto chiaro e 
funzionale. 
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Projekt 14 

Der Platz im Norden greift über die Brenner Straße, 
und bezieht sich auf die gegenüber liegende 
Straßenseite.  

Der Freiraum weist ein sympathisches 
Verschränken der Räume und vielfältig nutzbare 
Raumsequenzen auf. 

Das Projekt passt sich gut an das Gelände an. 

Für das Wohnen werden vielfältige Typologien 
vorgeschlagen. 

Der Abstand zum offenen Teil der Umfahrung wird 
eingehalten. 

In Frage gestellt wird der Standort für den Markt in 
dieser zentralen Position. Hier sollte eine andere 
Nutzung überlegt werden. 

Der ruhende Verkehr ist mit einer Tiefgarage im 
Norden und Sammelgarage im Süden gut gelöst. 
Letztere wird über die Rampe zur Autobahn 
Raststätte kostensparend erschlossen. 

Die Anbindung im Kreuzungsbereich ist ebenfalls 
gut gelöst. 

Die Überplattung der Autobahn und die Überführung 
der Umfahrung sind nicht realistisch.  

Progetto 14 

La piazza a nord ingloba la Strada del Brennero 
relazionandosi con il lato opposto della strada.  

Lo spazio aperto mostra un accattivante intreccio di 
spazi e una sequenza di ambiti funzionalmente 
versatili. 

Il progetto è ben inserito nel rilievo del terreno. 

Gli alloggi sono proposti in un ampio ventaglio di 
tipologie. 

La distanza verso la parte a cielo aperto della 
tangenziale viene rispettata. 

Viene messa in discussione l'ubicazione del 
mercato nella posizione centrale proposta, dove 
andrebbero pensate altre destinazioni d'uso. 

La mitigazione del traffico è ben risolta grazie un 
garage interrato a nord e ad un autosilo collettivo a 
sud. Quest'ultimo è vantaggiosamente accessibile 
dalla rampa della stazione di servizio autostradale. 

Altrettanto ben risolto è il collegamento nell'ambito 
dell'incrocio. 

La copertura dell'autostrada ed il cavalcavia sulla 
tangenziale non sono realistici. 

Nach einer kurzen Diskussion werden die Projekte 
3, 7 und 10 als Nachrücker bestimmt. 
 

Dopo una breve discussione i progetti 3, 7, e 10 
vengono designati come sostituti di riserva. 

Die Projekte 2, 11 und 14 sollen die Preise erhalten 
und am nächsten Tag dem Bürgerrat vorgestellt 
werden.  

Questi tre progetti verranno presentati all'indomani 
al Consiglio dei cittadini.  

Die Sitzung endet um 18:30 Uhr. La riunione termina alle ore 18:30. 

Freitag, 15.11.2024, 8:30 Uhr  

Anwesend sind die Juror*innen, Andreas Schatzer 
und Manuel Pastore als Sachverständige, die 
Wettbewerbskoordinatorin Susanne Waiz. 

Venerdì 15.11.2024, ore 8:30  

Sono presenti i giuratə, Andreas Schatzer e Manuel 
Pastore in qualità di consulenti, la coordinatrice del 
concorso Susanne Waiz. 

Die Juror*innen bereiten die Präsentation für den 
Bürgerrat vor. 

I giuratə preparano la presentazione per il Consiglio 
dei cittadini. 

9:00 Uhr: Katharina Erlacher als Beauftragte für die 
Partizipationsprozesse und die Bürgerrät*innen 
Sigrid Mairhofer, Anton Mitterrutzner, Josefine 

Ore 9:00: Si uniscono ai presenti Katharina Erlacher 
in veste di rappresentante dei processi di 
partecipazione, ed i rappresentantə del Consiglio 
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Obermarzoner, Martin Sigmund stoßen zu den 
Anwesenden. 

dei cittadini Sigrid Mairhofer, Anton Mitterrutzner, 
Josefine Obermarzoner, Martin Sigmund. 

Die drei, in der Wertung verbliebenen Projekte 
werden von den Juror*innen vorgestellt. 

I tre progetti rimasti in valutazione vengono 
presentati dai giuratə. 

Katharina Erlacher ersucht die Juror*innen den 
Raum zu verlassen. Sie erinnert an die drei 
Botschaften, die vom Bürgerrat formuliert wurden: 

- Autofreies Quartier, eine sichere, attraktive und 
zukunftsfähige Mobilität 

- Gemeinsam nutzbare, große Freiflächen 

- Flexible Bebauung 

Katharina Erlacher chiede ai giuratə di lasciare la 
stanza. Ripercorre quindi i tre principi a suo tempo 
formulati dal Consiglio dei cittadini: 

- Quartiere senza automobili, mobilità in 
sicurezza, attrattiva ed adattabile nel tempo  

- Grandi superfici aperte fruibili collettivamente 
- Edificazione flessibile 

Die vier Bürgerräte bilden Zweiergruppen. Nach 
kurzer Beratung gibt jeder Bürgerrat eine Stellung-
nahme zu seinem/ihrem Favoriten. 

I quattro consiglieri dei cittadini formano gruppi da 
due persone. Dopo una breve consulto, ogni 
membro rilascia una dichiarazione sulle proprie 
preferenze. 

Stimme 1:  

Favorit ist Projekt 11: den Ausschlag geben der 
schön gestalteten Platz im Norden und die 
Wohnqualität. Die Wohnhöfe sind geschützte 
Bereiche für Bewohner aller Altersgruppen, die 
großflächige Wiese im Westen bietet einen schönen 
Aufenthalt im Freien, zur Umfahrung wird ein 
entsprechender Abstand gehalten. 

Membro 1:  

Il favorito è il progetto 11: i fattori determinanti sono 
la bella sistemazione della piazza a nord e la qualità 
abitativa. Le corti residenziali sono ambite protette 
per residenti di ogni fascia d'età, il grande prato 
verso ovest permette di stare piacevolmente 
all'aperto, e infine viene rispettata un'adeguata 
distanza dalla tangenziale. 

Stimme 2:  

Favorit ist Projekt 14: Es verspricht eine hohe 
Wohnqualität, der Charakter der Kasernen bleibt 
erhalten, die mäandrierende Durchwegung gefällt, 
die Mobilität ist perfekt gelöst. 

Membro 2:  

Il preferito è il progetto 14: in quanto promette 
un'alta qualità abitativa, preserva il carattere 
originale della caserma, ed inoltre il sinuoso 
percorso risulta attraente e la mobilità è 
perfettamente risolta. 

Stimme 3:  

Favorit ist Projekt 11: Die Grünraumplanung, mit 
dem nicht bebauten Bereich im Süden und der 
Verbindung zur Sportzone überzeugt. Die erste 
Bauphase + Zwischennutzung ist gut vorstellbar, die 
Terrassen bieten einen weiten Ausblick. 

Membro 3:  

Il preferito è il progetto 11: convince il progetto dello 
spazio verde, con l'area inedificata a sud e il 
collegamento alla zona sportiva. La prima fase di 
realizzazione e l'utilizzo temporaneo intermedio 
sono facilmente immaginabili, le terrazze offrono 
un'ampia visuale. 

Stimme 4:  

Favorit ist Projekt 14: Bevorzugt wird das Projekt 
wegen dem Platz im Norden und dem Mobilitäts-
konzept. Besonders gelungen ist der Radweg in den 
Süden. 

Membro 4:  

Il preferito è il progetto 14: il progetto viene preferito 
per la piazza a nord e per il concetto della mobilità. 
Particolarmente riuscita è la pista ciclabile verso 
sud. 
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Um 10:30 Uhr verabschieden sich Katharina 
Erlacher und Bürgerrät*innen. Die Juror*innen und 
Sachverständigen kehren an die Arbeit zurück. 
Anwesend ist jetzt auch Eva Manfredini in 
Vertretung des Landesdenkmalamtes. Susanne 
Waiz berichtet über die Bewertung der Projekte aus 
Sicht der Bürgerräte. 

Alle 10:30 Katharina Erlacher e i rappresentanti del 
Consiglio dei cittadini si congedano. I giurati e gli 
esperti tornano al lavoro. È ora presente anche Eva 
Manfredini in rappresentanza della Soprintendenza 
provinciale ai beni culturali.  Susanne Waiz riferisce 
sulla valutazione dei progetti dal punto di vista dei 
consiglieri dei cittadini. 

Die Jury nimmt nun, bestärkt durch die Anmerkung-
en der Bürgerräte die Schlussbewertung vor. 

La giuria si accinge ora alla valutazione finale, forte 
delle indicazioni dei consiglieri dei cittadini. 

Sie stimmt mit dem Bürgerrat darin überein, dass 
eine Entscheidung zwischen Projekt 11 und 14 
schwierig ist, während Projekt 2 mehrere Mängel 
aufweist und für eine Realisierung weniger in Frage 
kommt. Projekt 02 wird nochmals vertiefend 
analysiert:  

Si concorda appieno con il Consiglio dei cittadini 
circa la difficoltà di una scelta tra i progetti 11 e 14, 
mentre il progetto 02 presenta varie carenze e 
sembra essere meno facilmente realizzabile. Il 
progetto 02 viene nuovamente analizzato in modo 
più approfondito: 

Projekt 2  

Vorbildlich ist bei diesem Entwurf der Umgang mit 
dem Bestand, sowie die Kombination von 
Vorhandenem mit zeitgemäßer Wohnbebauung. 

Das Projekt nimmt die historische Substanz des 
ehemaligen Kasernengeländes auf und entwickelt 
ein terrassiertes, teilweise dem bestehenden 
Geländeverlauf folgendes Areal. 

Die Platzsituation im Norden wird mit einem 
redimensionierten Exerzierplatz aufgegriffen und 
weiterentwickelt. Es entsteht ein zum 
Kreuzungspunkt Brennerstraße / Alte Straße hin 
geöffneter, teils begrünter öffentlicher Raum mit 
raumbegrenzenden mehrgeschossigen Gebäuden, 
der dem Maßstab der umliegenden Siedlungs-
strukturen entspricht. Ein bestehender Querriegel 
mit drei neuen vorgesetzten Einzelgebäuden 
begrenzt die Platzebene.  

Nach Süden hin weist das Quartier zwei Freiraum-
achsen auf, die im Bereich eines Quartierplatzes 
und der Sportflächen im Süden aufgeweitet werden. 
Eine die Gebäude umspielende Begrünung sorgt für 
eine gebäudenahe Freiraumnutzung und 
Entsiegelung. 

Kritisch gesehen werden die Niveausprünge des 
Geländes und die im Projekt angesprochenen 
Freitreppen, die eine barrierefreie innere 
Erschließung und Durchlässigkeit für alle 
Generationen erschweren. 

Progetto 2 

Esemplare in questo progetto è il trattamento 
dell'esistente, come pure il combinato dell'esistente 
con l'edificazione residenziale contemporanea. 

Il progetto riprende la sostanza storica del sito 
dell'ex caserma sviluppando un'areale terrazzato 
che in parte segue l'andamento del terreno 
esistente. 

La piazza a nord deriva dalla situazione della piazza 
d'armi, rielaborata e ridimensionata. Ne risulta uno 
spazio pubblico, in parte a verde, affacciato 
all'incrocio Strada del Brennero / Via Vecchia, e 
spazialmente inquadrato da edifici a più piani 
proporzionati alla scala delle strutture insediative 
circostanti. Un'ala trasversale esistente completata 
da tre edifici puntuali anteposti delimita la spianata 
della piazza.  

Verso sud, il quartiere presenta due direttrici di 
spazi aperti, che si dilatano in corrispondenza di una 
piazza di quartiere e dei campi sportivi a sud. Il 
verde che avvolge giocosamente gli edifici 
garantisce la fruizione di spazi aperti di vicinato e la 
permeabilità del suolo. 

Vengono percepiti criticamente i salti di quota del 
terreno e le scale a giorno indicate in progetto, lette 
come barriere architettoniche che ostacolano 
l'accessibilità interna e la libera circolazione di tutte 
le fasce d'età. 
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Die städtebauliche Entwicklung und Teilraum-
gliederung macht die in vier Phasen angedachte 
Umsetzung des Quartiers nachvollziehbar. 

Die Anforderungen an die mikroklimatische Situation 
(Durchlüftung, Berg-Tal-Windsysteme) und das 
Regenwassermanagement sind aufgrund des 
durchlässigen Grün- und Freiraums und durch 
offenen Bodenflächen und Versickerungsfähigkeit 
vor Ort erfüllt. 

Zur Alten Straße hin wird das Quartier im Norden 
durch Rampen erschossen, in den südlichen 
Teilbereichen wird eine niveaugleiche Anbindung an 
diese Verkehrsachse geschaffen. Dadurch entsteht 
eine Abfolge von Mauern und durchlässigen, 
niveaugleichen Abschnitten entlang der von Nord 
nach Süd abfallenden Alten Straße.  

Die Zufahrt zu den Parkplätzen im Norden 
durchschneidet die angestrebte Verbindung zu 
Ober- und Unterdorf. 

Die Zufahrt zu Parkhaus und Parkplatz im Süden 
sollte ausschließlich über die Auffahrt zur Raststätte 
der Autobahn erfolgen. 

L'impianto urbanistico e l'articolazione degli spazi 
rendono credibile la realizzazione del quartiere nelle 
quattro fasi previste. 

I requisiti del quadro microclimatico (ventilazione, 
correnti d'aria tra monte e valle) e della gestione 
delle acque piovane sono soddisfatti grazie agli 
spazi verdi e aperti privi di ostacoli ai flussi 
atmosferici, e alle superfici di terreno libere in grado 
di trattenere le infiltrazioni in loco. 

A nord il quartiere si collega con Via Vecchia tramite 
rampe, mentre nella zona sud si crea una soluzione 
di continuità con questo asse viario tramite 
livellamento a filo strada. Ne deriva una sequenza di 
muri e tratti permeabili a quota terra, che man mano 
degrada lungo Via Vecchia da nord verso sud.  

La via d'accesso ai parcheggi a nord spezza 
l'auspicato collegamento con le zone superiori e 
inferiori del paese. 

L'accesso all'autosilo e al parcheggio a sud 
dovrebbe avvenire esclusivamente attraverso la 
stradina di servizio dell'autogrill. 

Die Jury beschließt einstimmig, dass Projekt 
Nummer 2 mit dem 3. Preis ausgezeichnet werden 
soll. 

La giuria decide all'unanimità di assegnare il 3° 
premio al progetto numero 02. 

Es folgt eine vergleichende Bewertung der Projekte 
11 und 14. 

Di seguito si procede ad una valutazione 
comparativa dei progetti 11 e 14. 

Projekt 11  

Das Projekt weist eine klare Grün- und Freiraum-
gliederung mit einer strengen Terrassierung von 
Nord nach Süd auf.  

Die Platzgestaltung im Norden unter Einbindung der 
vorhandenen Bausubstanz und der Aura des Ortes 
ist von höchster Qualität. Die im Nordosten an der 
Brennerstraße zum alten Ortskern hin abgestufte 
Freiraumsituation mit einem kleineren Platz beim 
Offiziersgebäude und dem größeren, mit Bäumen 
bestockten zentralen Platz werden in Bezug auf die 
öffentlich nutzbare Freiraumsituation in Vahrn 
positiv bewertet. 

Im mittleren und südlichen Teil durchfließt eine 
zentrale Frei- und Grünraumachse das neu zu 
schaffende Quartier. Durch die strenge 
Terrassierung entstehen an den jeweils westlich und 
östlich dieser Achse situierten Gebäuden klar 

Progetto 11 

Il progetto mostra una chiara articolazione di 
superfici verdi e spazi aperti con un preciso 
terrazzamento da nord a sud.  

La sistemazione della piazza a nord, che incorpora i 
corpi edilizi esistente come pure l'aura del luogo, è 
di altissima qualità. A nord-est, verso la Strada del 
Brennero, la situazione dello spazio aperto 
sistemato a gradoni verso il centro storico, con una 
piazza minore presso la palazzina ufficiali e la 
maggiore piazza centrale alberata, è valutata 
positivamente rispetto alle situazioni di spazio 
pubblico fruibile nel contesto di Varna. 

Nel quadrante mediano e meridionale, il nuovo 
quartiere è attraversato da una direttrice centrale di 
spazi aperti e superfici verdi. Grazie al rigoroso 
terrazzamento si formano ambiti verdi e aperti di 
diretta pertinenza degli edifici situati ora a ovest ora 
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zugeordnete Grün- und Freiräume, die eine je nach 
Gebäudenutzung individuelle Freiraumsituationen 
erzeugen.  

Durch die Terrassierung entsteht jedoch eine nach 
Osten gewandte Geländekante, die das Quartier zur 
Alten Straße hin deutlich abgrenzt. Ebenso wird 
diese Geländekante aus Sicht des Orts- und 
Landschaftsbildes kritisch gesehen. 

Die Anforderungen an die mikroklimatische Situation 
und das Regenwassermanagement sind erfüllt. 

In Bezug auf die etappenweise Realisierung wird die 
erste Umsetzungsphase kritisch gesehen, da die 
Konzentration von öffentlichen Nutzungen auf dem 
Exerzierplatz überzogen erscheint. Eine 
qualitätsvolle und funktionierende Belebung und 
Bespielung des Platzes und die dafür erforderliche 
Frequenz durch Bewohnerinnen und Besucherinnen 
im Norden erscheinen nicht realisierbar. 

Die Umgestaltung der Alte Straße zugunsten einer 
sanften Mobilität und die vorgeschlagene Lösung für 
den ruhenden Verkehr werden positiv bewertet. 

a est di questo asse, creando situazioni di spazio 
aperto caratterizzate in funzione della destinazione 
dell'edificio.  

Tuttavia, il terrazzamento comporta un salto nel 
terreno rivolto ad est, delimitando distintamente il 
quartiere da Via Vecchia. Questo salto del terreno 
viene valutato in modo critico anche dal punto di 
vista del paesaggio e dell'immagine urbana. 

I requisiti del quadro microclimatico e della gestione 
dell'acqua piovana sono soddisfatti. 

Riguardo alla realizzazione per tappe, la prima fase 
d'attuazione suscita qualche dubbio, in quanto la 
concentrazione di funzioni pubbliche sulla piazza 
d'armi appare eccessiva. Il successo di una 
rivitalizzazione e di una fruizione qualitativa della 
piazza a nord non sembrano realistici in assenza del 
necessario bacino d'utenza di residenti e visitatori. 

La risistemazione di Via Vecchia a favore della 
mobilità dolce e la soluzione proposta per il traffico 
stazionario sono valutate positivamente. 

Projekt 14  

Das flexible Bebauungsmuster reagiert auf 
überzeugende Weise mit dem vorhandenen Terrain 
und dem Baubestand. 

Städtebaulich überzeugt der über die Brenner 
Straße erweitere Vorplatz. 

Die Grünraumplanung besticht durch die klare 
Gliederung in einen dichten Grüngürtel entlang der 
Verkehrsinfrastrukturen (Umfahrung, Autobahn) und 
einem durchlässigen, unterschiedlich dicht 
bestockten Grün- und Freiraum im Bereich der 
Bebauung. Die dadurch entstehenden Teilräume 
weisen je nach zukünftiger Gebäudenutzung ein 
hohes Entwicklungspotential auf. 

Es wurde eine klare Gliederung in Bezug auf die 
Öffentlichkeit der Frei- und Grünräume geschaffen: 
Das Projekt weist neben wohnungsnahen Frei- und 
Grünräumen mit hoher informeller Privatheit und 
Aneigenbarkeit durch die zukünftigen 
Bewohnerinnen und Bewohner, auch  
halböffentliche Frei- und Grünräume für die 
quartiersbezogene Nutzung und einen öffentlichen, 
waldartigen Grünraum mit einer Durchwegung für 
Fußgänger und Radfahrer in Nord-Süd-Richtung auf 
und verbindet damit die im Norden (Ortskern) und 

Progetto 14 

Lo schema di sviluppo flessibile reagisce in modo 
convincente all'andamento del terreno a 
disposizione e agli edifici esistenti. 

Convince la scelta urbanistica di estendere il 
piazzale alla Strada del Brennero. 

La progettazione dello spazio verde è caratterizzata 
dalla chiara articolazione in una densa cintura verde 
lungo le infrastrutture viarie (tangenziale, 
autostrada), e nell'ambito dell'edificato, in superfici 
verdi a densità variabile e spazi aperti percorribili. In 
funzione delle future destinazioni d'uso degli edifici, i 
micro-ambiti risultanti esprimono un elevato 
potenziale di sviluppo. 

Viene creata una chiara articolazione in base alla 
natura pubblica degli spazi aperti e verdi. Oltre agli 
spazi aperti e verdi di vicinato con alto grado di 
privacy informale e di senso d'appartenenza per i 
futuri e le future residenti, il progetto prevede anche 
spazi aperti e verdi semi-pubblici destinati all'uso a 
scala del quartiere, e infine uno spazio verde 
pubblico, quasi boschivo, con un passaggio pedo-
ciclabile in direzione nord-sud, riuscendo così a 
connettere le strutture insediative di Varna adiacenti 
a nord (centro storico) e a sud (area sportiva). 
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Süden (Sportareal) anschließenden Siedlungs-
strukturen in Vahrn. 

Dadurch kann eine ganzjährige Belüftung und 
sommerliche Kühlung genauso gewährleistet 
werden, wie die Schaffung hochfunktionaler und 
qualitätsvoller Frei- und Grünräume, die unter 
Berücksichtigung einer etappierten Realisierung 
auch als Teilbereiche des Wettbewerbsgebiets 
funktionieren können. 

Die Erschließung der Sammelgarage über die 
Rampe im Süden ist eine gute Lösung, die Zufahrt 
für Einsatzfahrzeuge ist von Norden und Süden 
gewährleistet. 

Questo garantisce oltretutto una buona ventilazione 
tutto l'anno e il raffrescamento in estate, nonché la 
formazione di spazi aperti e verdi assai funzionali e 
di grande qualità che, suddividendone la 
realizzazione in fasi, potranno funzionare anche 
come sottoinsiemi dell'area di concorso. 

L'accesso al garage collettivo attraverso la rampa a 
sud è una buona soluzione; l'accesso per i mezzi di 
emergenza è garantito sia da nord che da sud. 

Auf Grund der vergleichenden Bewertung wird 
erneut abgestimmt: 

Projekt 14 wird mit 3:2 Stimmen mit dem 1. Preis 
ausgezeichnet.  

Sulla base della valutazione comparativa si procede 
ad una nuova votazione: 

Il progetto 14 si aggiudica il 1° premio con 3:2 voti. 

Projekt 11 wird mit 3:2 Stimmen mit dem zweiten 
Preis ausgezeichnet. 

Al progetto 11 viene attribuito il secondo posto con 
3:2 voti. 

Der Gesamtbetrag der Anerkennungen von 12.500 
€ soll zu gleichen Teilen von je 4.166 € auf die 
Projekte 03, 07 und 10 aufgeteilt werden. 

Il monte complessivo dei riconoscimenti, pari a 
12.500 euro, va suddiviso in parti uguali da 4.166 
euro ciascuno tra i progetti 03, 07 e 10. 

Abschließend formulieren die Juror*innen ihre 
Empfehlungen an das Siegerprojekt: 

Al termine, i giurati formulano le loro 
raccomandazioni per il progetto vincitore: 

Die im Westen angedeutete Grünachse über die 
Autobahn wird aus fachlicher Sicht kritisch gesehen, 
zumal für eine Realisierung große Höhen über-
wunden werden müssten und damit der Grünaufbau 
für eine adäquate Begrünung mit Baumpflanzungen 
wirtschaftlich nicht umsetzbar erscheint. 

Die in diesem Bereich angedeutete Fuß-, Radweg-
verbindung sowie jene nach Osten zum Schalderer-
bach hin wird begrüßt; dadurch kann eine 
Verbindungsachse abseits des Straßenverkehrs bis 
zur Erholungsachse entlang des Schaldererbach 
durch das neu geschaffene Quartier entstehen. 

Im Zuge der Ausarbeitung für die Umsetzung wird 
entlang der Alten Straße auf eine, im Interesse des 
Landschafts- und Ortsbildes sowie der Funktionalität 
attraktive Quartiersgrenze zu achten sein: Die 
östliche Quartiersgrenze bedarf dazu einer 
bereichsweisen Überarbeitungen in Bezug auf den 
Höhenanschluss und die Geländeentwicklung zur 
Alten Straße.  

L'asse verde proposto a ovest sopra l'autostrada è 
considerato una criticità tecnica, specie in quanto la 
sua realizzazione implica il superamento di una 
grande altezza e il riporto di terreno necessario ad 
un adeguata piantumazione di alberi da fusto non 
sembra essere economicamente praticabile. 

Il percorso pedo-ciclabile proposto in questa zona, 
così come quello a est verso il rio Scaleres, è 
accolto con favore; da questo può nascere una 
direttrice protetta dal traffico veicolare che 
attraverso il nuovo quartiere colleghi la zona 
ricreativa lungo il rio Scaleres. 

Nel corso dell'elaborazione esecutiva andrà posta la 
dovuta attenzione nel definire un attraente margine 
del quartiere lungo Via Vecchia, nell'interesse del 
paesaggio, dell'immagine urbana e della 
funzionalità. Il margine est del quartiere va 
rielaborato, per tratti, in riferimento ai rapporti di 
quota e all'andamento del terreno verso Via 
Vecchia. 
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Abschließend stellt die Jury fest, dass ein 
verpflichtendes Kolloquium mit den Juror*innen und 
dem Team der Gewinner des Planungswettbewerbs 

stattfinden soll. 

Al termine la giuria stabilisce che venga organizzato 
un incontro obbligatorio con i giurati e il team dei 
vincitori del concorso di progettazione. 

Die Verfasserbriefe werden aus dem Tresor geholt 
und geöffnet. Die Sitzung endet um 14 Uhr. 
 
Vahrn, den 15.11.2024 

Le lettere d'autore vengono tratte dalla cassaforte e 
aperte. La sessione termina alle ore 14:00. 
 
Varna, 15.11.2024 

Für das Protokoll / verbalizzante: Arch. Susanne Waiz 

 

Die Juror*innen / La Commissione giudicatrice: 

 

 

Beny Meier, Architekt, Faak am See (A) / architetto, Faak am See (A) 

Vorsitz / presidente della giuria 

 

Karin Graf, Landschaftsarchitektin, Wien / architetta paesaggista, Vienna 

 

Kurt Egger, Architekt, Bruneck / architetto, Brunico 
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Harald Frey, Mobilitätsplanung, TU-Wien / esperto in mobilità, Università tecnica di Vienna 

 

Markus Schadenbauer, Quartiersentwicklung, Hohenems / sviluppo urbano, Hohenems (A) 

Anlage: Liste der Projektverfasser   
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